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CORE ETYMOLOGICAL DICTIONARY OF FILIPINO.

INTRODUCTION,

This %tudy represents the first known attempt to trace the origin of
words in a given Philippine language. Several dictionaries have cited some
etymological |n1ormat1on on 1oanwordsg e.g., banyo (Spanish) 'bathroom',
bir {English) 'beer', aam (Chinese) 'rice broth', but they do not generally
Tist the form and the meaning of the word in the donor language. In a num-
ber of instances, words that happen to sound Spanish or Chinese have been
identified as Sp or Ch, but are in effect words inherited through time
within the Austronesian family; that is, their resemblance to Sp or Ch is
only an accident of history. In this study, loans are identified on the v
basis of a comparison with the form and meaning of each word from a suspected
donor language. It is also deemed sufficient to cite the immediate contact
language through which a word entered -the Philippines. For example, kabarét
and kabarey were borrowed from English cabaret, not directly from the French;
hence, the forms are cited as English--any further etymological information
would have to be sought within an English etymological dictionary.

Likewise, comparative studies have used Tagalog (and many other Philip-~
pine languages) as source ]anguage( ) for historical reconstruction, but none
has systematically traced the origin of Tagalog words for the purposes of a
study of that language.

This study is of historical importance in a different sense. It must be
recognized that in societies where history is only recently recorded, pre-
history can be known from only three sources: archaeology, oral literature,
and language reconstruction. It is hoped that a clearer picture of Tagalog
and Filipino prehistory will be derived from the results of this study. The
loanwords show the impact of foreign societies and cu!tures, the inherited
words (and there are many going back as far as 8000 years in time) show the
wealth and richness of Austronesian culture inherited and developed by the
ancestors of the Philippine people. Where a number of words can be recon-
structed for earlier parent languages in given ranges of meaning, various
cultural attributes can be assigned. Some 8000 years ago, the ancestors of
Filipinos were expert in: horticulture and plant use, boating and seafaring,
fishing and hunting, house-construction, pottery, weaving, sewing, commerce
and trade, as well as the manufacture of various stone and plant-fiber utensils.
By 4000 years ago, rice-agriculture and metallurgy were practiced, and more
complex means of architecture, planting, hunting, fishing, braiding, weaving,
cooking and food-preparation were devised. Such information is obtained by
a careful, scientific, and systematic study of Philippine, Indonesian, Formosan,
and Oceanic languages. It is a matter of fact and pride that the Filipino
people are genetically and linguistically related to the world's most wide-
spread family of languages-~-from Madagascar off the coast of Africa to Easter
Island off the coast of South America, from as far north as southern Asia and
Taiwan to as far south as New Zealand. '

The words and studies contained in this book are a tribute to the
originality, inventiveness, adaptability, wisdom, and culture of the Filipino
peoples, their Austronesian ancestors, and their Tong-standing albeit varied
contacts and relations with Chinese, Indonesian, Ma]ay51an, Spanish, and
English-speaking traders, visitors, and settlers.



1. CORE -- A BASIS AND A BEGINNING.

This present study can in no sense be exhaustive., On the one hand, 74
many Spanish and English Toans had to be excluded because they are not
basic vocabulary known to the average speaker, and their inclusion would
have resulted in a lexicon topheavy with borrowings. On the other hand,
no etymology within Austronesian has been found for many Tagalog words--
either they are innovations within the recent history of Tagalog, or outside
cognates have not yet come to light., This immediately Teads to a kind of
imbalance: common Taga]og/Filipipo words have to be omitted (e.g., agad
'right away', bakit 'why?', bahdla' 'responsible’, etc.), yet many borrow-
ings of only marginal importance to the average speaker of Filipino are
included. It is hoped that this will be rectified in subsequent larger
editions of this core study, and that, in the meantime, the reader will
be forewarned and understanding. [A glance at the entries under letter "a"
will show a further imbalance: Austronesian words beginning with a (*a, *'a,
*qa) are historically sparse, while English and Spanish loans (as well as
the English and Spanish languages in general) make ample use of this sound.]

2, ETYMOLOGICAL -- TRACING THE HISTORY OF WORDS.

Linguists have developed a means of reconstructing a parent language
by comparing forms that are similar in sound and meaning among different
members of the same proven language family. Most Austronesian peoples have
a form [mata] meaning 'eye'; in many Philippine languages where accent may
fall on either syllable, the form is pronounced [mata]. We may safely con-
clude that some 4000 years ago, the ancestors of Indonesians, Malays, and
Filipinos called the visual organ something like *mata (the star indicates
it is a reconstruction since we have no proof that it was so), and if the
Philippines preserves an original accent distinction (which is likely), it
was *mata.

In such comparisons, we discover correspondence sets, sounds that agree
from Tanguage to language, and re-occur in different words. Iban [manuk] and
Cebuano [mdndk] show an identity correspondence (Ib m: Ceb m, Ib a: Ceb a,

Ib n:Ceb n, etc.) in sound and in meaning ( chicken, domestic fowl'), although
not for accent; based on almost identical forms in other Philippine and Indo-
nesian languages, one can reconstruct *manuk 'chicken, fowl'. Sometimes dif-
ferent sounds correspond, like the final sounds in Malay [kawat] and Tagalog
[kawad] ‘wire', as opposed to Malay [bayar] : Tagalog [bayad] 'pay'; Tagalog
shows -d in both words, while Malay has -t in one, -r in the other. As more
words are discovered with the same correspondence sets, regular correspondences

may be established. Malay [tawar] : Tagalog [tawad] 'bargain’, Malay {akar]
'root' : Aklanon [dkad] 'to uproot'; but Malay [hafiut] : Tagalog [anod] 'drift’,
Malay [busut] : Aklanon [bdnsud] 'anthill'. One way of handling such corres-
pondence sets is to use small and capital letters (which represent sounds
that were originally differentiated), yielding reconstructions such as *kawad
‘qﬁre‘,-*qéﬁud 'drift', *bu(n)sud 'anthill' vs *bayaD 'pay', *tdawaD 'bargain',
*akaD 'root', [For additional examples, consult Table la.]

2.1. SOUNDS AND SYMBOLS.

The user will notice a large number of unfamiliar symbols for the recon-
structions contained herein. [See Table 1.] This is so because the parent
languages had more complex sound systems than found in most Philippine lan-
guages; historical development has generally led to simplification.
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{Table 1. DEVELOPMENT OF TAGALOG SOUNDS FROM PROTO AUSTRONESIAN. |

CURRENT - PROTO PROTO PROTO Some Example
TAGALOG  PHILIPPINE  HESPERONESIAN  AUSTRONESIAN  Correspondences
o a *a *a *a Usually a
i(e)s u/u *e *@ *e  [D¥*a] Bs u; Png,Illke
i (e) 5 *j *q Usually i
u (o) *y *u *y Usually u
p *p w *p Usually p
- *t ‘{ Lt M1,Jdv,Formosan t
t T {k . (T Formosan ts
*T *T  [D*t] Jv t (retroflex)
k *k *k il Usually k
b *b *b *b Usually b
' *d *a M1,Jdv d-d-t
Geirrl *d '{ *7 k2 [D*d'] MY,dv J
- *D *D  [D*d] Jv r,d; Ml d-d-r
d-1-d ,{ L 2 (Y] M1 J; Jv d
. Kj *j *j [0*g'] I1k,Png g; Toba g-k
*q *q *g Usually g "
» { *G *G %G [D*y,Y*R] Kpm,Ivty; Png1; Ml v
m *m *m *m Usually m
*n Usually n
#n *n
n { {, *N  (ATY) Formosan 3 Ph n
*i #7 *ii M1,Ib s Kpm y-ny-
n *n *y *y  ("ng") Usually n
*g *s  [D*t'] Usually s
S *g *Q *Q (T)  Formosan@; Hova s
*g *¢  [D*k'] M1,Ib¢; Ph s
#] Usually 1
L B “ {_ * (TY) Formosan +; Ph 1
g bt *r {D*1] Mi,Ib,Mar ,WBM r
*w *y *w  [D*v] Usually w |
y 3 *y *y  [D*j] Usually y
*q *q *q  [D*h] Kal k; M1 h
' {_ 4 . {' *x  (TY) Formosan s/ h
Ll ¥l CPh '3 Ib ~'
_ *S  (TY) Formosan s; CPh h
h "h I & *Ho (TY) Formosan, CPh h; Ib -'



Table la. SAMPLE CORRESPONDENCE SETS FOR SOME PPH OR PAN RECONSTRUCTIONS.

*a

*C
*T
*g

*N

*7
Ly
*j

*G

b

*N
*.C

*]

*)
*p

*q
*1
3

*H

NB:

Tg tan1m, Akl, Ceb tanum Sbl, Ik taném, Ml tanam < *tanem ‘plant, bury
Tg t1k1n, Ak1, Ceb tukun, Png tekén, 11k tekkén < *teken punt -pole’
Tg busog, Akl, Ceb busug, WBM besug, Itb ma-bsuy < *besuG 'satisfied’

Tg, Bs mata, M1 mata, some Formosan matsa < *maCd ' eye'
Tg kita, Akl, Ceb kfta', Jav was-kita < *kiTa' 'to see'

Tg buro, Akl buruh, Ib budu' < *buduh 'to p1ck1e
Tg, Akl kdwad, Ib, M1 kawat < *kawad 'wire'

Tg dapdap, Bs dapdap, Jv dadap < *DapDap [tree] Erythrina
Tg, Ceb ulan, M1 hudan, I1k udan, Jv yrayg < *quDan crustacean’
Tg, Ceb bayad, Png bayar, Ml bayar < *bayaD pay’

Akl, Ceb dagam1 Kpm (> Tg) dayami, M1 Jérami, Jv dam1<:*ZaGam1 "straw'
Tg, Ceb 'ulan, Mi huJan, Jv udan, Formosan qudat < *quZaN rain'

19 Ak1 Leb dawa M1, Jv Jawa < *zdwa 'millet’
(Tg ara1) Jv ajar < *azar 'study'

Ty pa]ay, Han paray, I1k pang, Png pagéy, lepad1 < *pajey 'rice-plant’
Tg pasod, 11k piseg, Png puség, Mi pusat < *pusej 'navel’
Ak1, Ceb gamit, Kpm yamut Png 1amut, Itk ramut < *Gamut ‘root’

Tg blgas Ak, Ceb bugds, Kpm abyas, Png belas, Ml béras < *beGas 'rice’
Tg * apog, Sb1 'apuy, Ifugao Yapul, dv apu, Mi k -apur < *qapuG 'lime'

Ak1 namik, Kpm yamuk M1 fiamuk < *fHamik 'mosquito’ -
Tg, Bik, Ceb, I1k 1dna, Kpm lanya, Chamorro lanya < *1afia 'oil'
Tg, Ceb, 11k, Png 'asin, Kal kasin, Formosan qasit < *qasiN 'salt'

Tg, Bs sakop 1nclude M1 cakup ‘close’, Jv Cakup 'handful' < *cakup
Tg pisa', Akl pusa’, Ml Jv pecdh < *pecaq ‘broken’

Tg bah%y, Ceb, Han, I1k balay "house', M1 balai 'building’ B *ba1ay

Tg buwan, Bik, Han, ITk bu1an, Ib, Ml bulan, Jv wulan < *bu]an moon'

Tg da'dn, Bik, Han, 11k da]an M1 Jalan, Jv dalan < *Zalan ‘trail, path’
Tg, Bik, Han, 1Tk, WBM b1laq, M1 bilan, Jv wilap < *b1lan ‘count’

Tg ba1o, Bik, Ceb, I1k, Kpm balu, Ib, M1 balu < *balu ‘widow(er)'

Tg balitdk, I1k balitdk, Formosan batituk < *baLituk ‘gold-ore’

Tg 1itak, Leb lutak, Akl gi-Ttak, M retak < *pretdk 'crack; break'
Tg, Akl p11ak Jv, Ml perak < *pirak 'silver'

Tg - at1p, Akl, Ceb atup, Kal katep, Tholi ktef < *qatep "roof(ing)"

Tg bago, Akl, Ceb bag'uh, Itb va'yu', Kal baklu, M] baharu < *baqGuh ‘new'
Tg, Ceb, Han pa'{t, Kal paklt Ml pahit < *paqft 'bitter’

Tg puso', Ceb pusu', ITk piusu, Kal putuk 'heart', Jv pusuh 'lung' <*pusuq

Tg pako', Ak1, Bik paku', M1 paku, Ib paku' < *paku' 'nail; stake’

Tg buhok Ak1, Bik, Ceb, Han buhik, Formosan bukes < *buSék 'hair'
Tg tind, AK1, Ceb t1nah Formosan tinas < *tinaS '‘food stuck in teeth'

Akl, Ceb ‘umah, 'dmhan, Formosan qumah < *qumdH ' ‘cultivated field'
Forms 1isted here as Formosan are not from a single language or dialect,

but have been generalized from Tsuchida or Dahl, where the actual forms and
data can be found.

iv




Some of the.symbols developed by other scholars have been simplified in
order to make them more "readable" for the average Filipino user, such as
Dempwolff's *y and Dyen's *R are here written as *G, supposedly a velar ("gut-
tural") fricative sound, which merged with *g in Tagalog and many other Philip-
pine languages (Bisayan, Bikol, Mansakan, Manobo, Maranao, Palawan, Hanunoo,
Atta, Ibanag, etc.).

Table 1 shows the historical development of current Tagalog sounds: from
Proto Philippine, then from Proto Hesperonesian, and finally from Proto Aus-
tronesian (see 2.4 for discussion of proto languages and time depths). After
some of the PAN symbols, are given those used by other authors, such as Dyen,
Dempwolff, Tsuchida, and Zorc. Symbols introduced since Dempwolff's time are
indicated by an abbreviation of their author(s) (see Table 2).

From Table 1, one can see that Tg a is inherited from PPH *a which ulti-
mately comes from PAN *a (otherwise Tg a is here considered a borrowing from
another language, such as Kpm a or M1 & from PAN *e). Tg 1 has two sources,
either PPH, PAN #{ or PPH, PAN *e. Tg t has up to three sources: PAN *t, *C,
or *T. Tg 1 has many potential sources: PAN *-D~, *.7-, *.j. (that is, those
sounds between vowels), *1, *L, or *p. Similarly, Tg h could be from PAN *1,
*L, *S, or *H; Tg s could be from PAN *s, *Q, or *c; Tg g from PPH, PAN *g or
*G; etc. Table 1a gives some examples of related (cognate) words in other
Tanguages, and how the reconstructions are derived. The more interested reader
is referred to Dempwolff or Dahl for a detailed explanation of the method,

2.2. SOURCES,

The reconstructions for Filipino words have been gleaned from many dif-
ferent sources during a research period covering the past ten years. Due to
the complexity of data. and the number of publications involved, each author
has geen given an initial, and the publication(s) can be found in the biblio- ,,
grapny.

Table 2. LIST OF SOURCES AND ABBREVIATIONS

Dahl. 1 book.

Blust. 5 articles.

Charles. 2 manuscripts and several personal communications.
Dempwolff. 1 volume,

Institute of National Language. 11 volumes (in series); 1 book.
Yap. 1 volume (dissertation).

Oficina de Educacion IberoAmericana. 1 book (Spanish loans).
Lopez. 1 book; (3 other books have not yet been studied).
Manuel. 1 book (Chinese loans).

Nothofer. 1 book.(Malayo-Javanic reconstructions).

Panganiban. 1 book. ;

Sneddon. . 1 book (Minahasan reconstructions).

Tsuchida. 1 book (Formosan and Hesperonesian reconstructions).
Dyen. 1 book and several articles.

Zorc, 2 books and 2 articles:; data on file.

N<~-" U2 IToHonoOo D>

Time has not allowed the inclusion of the results of three valuable studies:
Costenoble's Dictionary of Proto-Philippine (translated by Lopez); Lopez'
Sequels I and I1; and Charies’ Protophilippine Etyma (1972 manuscript). A
quick survey has revealed that most of the reconstructions have been covered




by one or several of the authors studied, but acknowledgment of the labors
and insights of these three scholars must await a further edition of this

present study.

Although the present reconstructions are credited to one or several
authors, I must assume full responsibility for their format, modification,
shape, and meaning. In some instances, simple adaptations have been made,
as in re-writing Proto Minahasan *h as PPH, PAN *G (with which it corres-
ponds), or Proto Malayo-Javanic *] as PHN, PAN *j (with which it corresponds).
In other cases, reconstructions have been changed based on Philippine evi-
dence, along with that of other languages. Thus, while Blust reconstructs
a PAN *palu ‘'strike', I cite PAN *palu' (following Nothofer) based on the
final glottal stop in both Tagalog and Iban; in this case the authors of
the reconstruction are listed as (BDFNYZ) because each of them contributes
information leading up to the present reconstruction, although only (NZ) would
posit it in its present shape.

Wherever possible, statements have been made correcting pre-existing
etymologies, e.g., PAN *palu', not Sp palo (P), PHN *bahu', not Sp vaho (H),
PAN *teken, not Ch (INL). These are not meant to be criticisms of the authors
invoived, but are objective indications that alternate hypotheses have been
put forward that have been dismissed in this study on the basis of the evi-
dence presented. In a few instances, a detailed analysis of probabilities is
discussed (see entries for angkas and apyan).

Because of a long-standing contact with both Spanish and English, Fili-
pinos have not only borrowed heavily from both languages, but have adapted
and even mixed the two. A thorough search of several Spanish dictionaries.
did not reveal aktibfsta 'activist' and apiikante 'applicant' as truly Spanish
words; they are apparently coined to sound Spanish based on their English
counterparts-~so the etymologies cite them as Philippine Spanish. In still
other cases, it is clear that a form was borrowed from Spanish, but that a
similar or identical form in English is re-enforcing its status and stability
--s0 the etymologies give information on both languages (e.g., aksis, album,
alkohol, altitud, etc.).

2.3. LANGUAGES CITED.

Table 3 lists the languages used in this survey. Since most evidence
for the particular reconstructions can be found in the sources, data are not
generally given, unless a language serves as an excellent witness for one or
another segment in a reconstruction (e.g., Kal k<PPH *g, Ik, Png g<PPH *j,
Ib =" <PHN *', CPh h<PPH, PHN *h, etc.) or a new reconstruction is proposed.

.1t should be noted that over two hundred languages were employed collec-
tively by the various researchers, and these can be found in the sources.
Only 22 Philippine languages and 3 Indonesian/Malaysian are employed in the
presen@ation of Austronesian data herein; Formosan and Oceanic data can be
found in Dempwolff, Dyen, Dahl, Tsuchida, and Blust (see sources and biblio-
graphy). Spanish, English, Malay (Bahasa), Indonesian (e.g., Javanese), and
Chinese (particularly Hokkien) are cited as donor languages, although a few
forms borrowed from Malay which are known to be ultimately- Sanskrit, Persian,
Tamy], or Arabic are cited (without reference to the form and meaning in the
u1t1mqte donor language; such information will be available in a later edition
of this work). [There is no evidence that any Philippine language has borrowed
directly from any of the latter four; all such forms entered via Malaysian or
Indonesian languages. ] : '

vi



Table 3. LIST OF LANGUAGES CITED AND ABBREVIATIONS

Akl Aklanon (Bs) Ivt Ivatan (Ph)

Bik Naga-Bikol (CPh) Jv  Javanese (Indonesian)
Bk  Bikol dialect(s) Kal Kalamian (SPh)

Bon Bontok (NPh) Kpm Kapampangan (NPh)

Bs Bisayan dialect(s) Mar Maranao (SPh)

Ceb Cebuano (Bs) Mex Mexican ,

€Ch  Chinese Ml Malay (Bahasa)

CPh Central Philippine Msk Mansaka (CPh)

Dgt Casiguran Dumagat (NPh) NPh Northern Philippine
Eng English ' Png Pangasinan (NPh)

Gad Gaddang (NPh) Sbl Sambal (NPh)

Hil Hiligaynon (Bs) Skt Sanskrit

Hok Hokkien (Ch) S-L Samar-Leyte (Bs)

Ib  Iban (Malaysian). SLz  Southern Luzon feature
Ibg Ibanag (NPh) Sp  Spanish

ITk Ilokano (NPh) SPh  Southern Philippine

In  (an) Indonesian language Tg Tagalog (CPh)

Itb Itbayaten (Ph) Tsg Tausug (Bs/CPh)

Itw Itawis (NPh) WBM Western Bukidnon Manobo (SPh)

2.4. PROTO LANGUAGES, SUBGROUPING, AND TIME DEPTH.

The establishment of a proto (parent) language is based heavily on the
subgrouping and the period of separation of thg languages involved. While
it is clear that Tagalog, Bikol, and Bisayan dila' and Iban dilah "tongue’
are related (cognate) forms yielding a reconstruction of *dflaq 'tongue’',
one must ask how old is this word? Another related question would be: When
did the Ibans and Central Filipinos last speak the same dialect? It is clear
that Tg, Bk, and Bs are closely related (CPh) languages, and that their re-
lationship to Iban goes quite far back in time. We find a closer relationship
of Tg, Bk, and Bs to Western Bukidnon Manobo and Maranao (dila') or Kalamian
(dilak) based on a study of their sound systems, grammar, and vocabulary--
these all may be called SPh languages. Then we find an earlier relationship
to NPh Tanguages such as Ilokano and Bontok (dfla) or Ibanag (zila)--these
all appear to form a group of genetically-related Philippine languages. On
the other hand, Iban is more closely related to Malay (1idah, with metathesis
or sound-switching), and then to other languages of Indonesia and Malaysia.

Hence, going back in time, we find that Tagalog is a Central Philippine
language (related closely to Bisayan and Bikol), then a Southern Philippine
language (related to groups such as Manobo, Maranao, Palawan, Kalamian, etc.),
then a Philippine language (related to Northern Philippine groups such as
ITokano, Ibanag, Ifugao, Dumagat, etc.), then a Hesperonesian or Western
Austronesian language (related to Malaysian and Indonesian languages such as
Bahasa, Iban, Javanese, Balinese, etc.), and finally an Austronesian language
(related to Formosan and Oceanic languages such as Atayal, Tsou, Fijian,
Samoan, Hawaiian, etc.). [See Table 4.] '

Besides these genetic links to other languages, Tagalog has undergone
secondary contacts (or re-contacts). When the Tagalogs first migrated to
southern Luzon, they came in contact with various Northern Philippine lan-
guages such as Kapampangan, Sambal, and (later?) Pangasinan. Through cen-
turies of contact, trade, and intermarriage, these languages were displaced
by Tagalog or moved north. But heavy borrowing occurred in-both directions,

vii



so that Tg has many Austronesian or Southern Luzon words that are irregular

P

in correspondence, e.g., dayami»(instead of dagéhi) 'rice-straw', karayom
(instead of dagom) 'needle', apdy (instead of hapoy) 'fire', or which reflect
innovations during the period of contact, e.g., pawis (Kpm pawas < *pawes )
‘perspiration’, bahid (Kpm bdlad < *baled) 'stain’. Similarly Kapampangan,
Sambal, and Pangasinan have a number of Tagalog loans; but the most serious
mark of contact was on Tagalog. Some very basic vocabulary was replaced, e.g,,
CPh kami by ELz/NPh kayd 'you (plural)', CPh kita by SLz/NPh tayu 'we (inclu-
sive of you)', CPh tu'lan 'bone' by SLz but'ul (Tg, Sbl but'o), etc.

Dating these periods of contact and the earlier proto Tanguages is only
approximate, but is accomplished with the help of archaeological findings,
glottochronology (measuring the amount of loss or “decay" of vocabulary by
comparing basic vécabulary between languages), and common sense (how long did
it take for a language to break up into other languages as the result of emi-
gration and resettiement). Table 4 gives approximate time depths for the
earlier stages in the development of Tagalog.

Table 4. PROTO LANGUAGES AND TIME DEPTHS IN THE HISTORY OF TAGALOG.

SLz  Southern Luzon Linguistic Development, c. 800 years ago.

PCP Proto Central Philippine, c. 1200 years ago.

PSP Proto Southern Philippine, ¢. 2000 years ago.

PNP Proto Northern Philippine, c. 2000 years ago.

PPH  Proto Philippine, c. 3000 years ago.

PHN  Proto Hesperonesian (Western Austronesian), c. 4000 years ago.

PHF  Proto Hesperonesian and Formosan (uncertain group and time depth).
PAN  Proto Austronesian, c. 8000 years ago. :

2.5. FORMAT OF ETYMCLOGIES.

Etymological information is given to the right of each entry word,
following a brief gloss in English. For loanwords, this consists of: (1)
donor language (Sp, Eng, Hok-Ch, etc.); (2) the word(s) borrowed (in the
orthography of the language for Sp and Eng, but in phonetics for Ch);

(3) the source of information (H or P for Sp, G or M for Ch); (4) the
meaning(s) of the word in the source language; and (5) any additional
relegant information (e.qg., other related words, plural forms, inflections,
etc. ).

For Austronesian words (inherited forms) the citation includes:

(1) the earliest known parent language that can be posited on currently
available data (further research may increase the time depth so that a form
here 1isted as PCP may ultimately be PSP, PPH, PHN, or PAN); (2) the recon-
struction most 1ikely, based on the sources and the data (ambiguities are
therefore not indicated in order to vender the reconstructions more readable
and understandable for the general reader, i.e., *Gatas 'milk' instead of
*[G1231altCTlals0]); (3) the sources for the data and the reconstruction;

the general meaning of the proto form; and (5) any relevant discussion
(e.g., related forms or data, alternate hypotheses, etc.).

It should be noted that Tg words followed by a PNP (Northern Philippine)
etymology are assumed to have been berrowed From some NPh language and are
not directly inherited. Further, reconstructions cited as PHF have cognates
in Formosan, Philippine, and Indonesian tanguages, but the exact position of
Formosan within Austronesian has not been established. '
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3. DICTIONARY,

Because this study has as its basic purpose the presentation of the
results of etymological research on Tagalog and Filipino words, it is not
a dictionary in the strictest sense. Following each entry word is a con-
cise English gloss that Tocates the most general meaning. Some indication

~of the principal or cardinal forms of root words is also given, where such
information has been available (e.g., active in -um- or mag-, passive in
-in, -an, i-; adjective forms; stative forms differing in accent; etc.).
Where ambiguities arise, information is given as to part of speech (n, v,
adj, st.v) or speech levels (fig, slg, vul). Parentheses are used to show
additional grammatical information, e.g., 'reach (for)', ‘hand (over)', or

alternate forms, e.g., 'yellow(ish)' = 'yellow' + 'yellowish', '(pre)occupied’
= 'occupied' + 'preoccupied', 'consider(ation)' = 'consider' + 'consideration'.
Brackets are used to show 'a kind of' or 'a type of', e.g., [tree] = ' a kind

of tree', [fish] = 'a species of fish', [noodle dish] = 'a food preparation
consisting of noodles', [four cornered basket] = 'a kind of basket with four
corners', Often further information can be found within the etymology, &.9.,
bansalagin [tree] - Mimusops sp., banak [mullet fish] + Mugilidae, bamban
[reed] - Donnax cannaeformis. However, connotations, metaphors, idioms,
synonyms, antonyms, and example phrases and sentences are not covered at all;
these are essential in a full dictionary.

Alternate forms or spellings are given immediately below and parallel
with the entry word. Cardinal forms (inflections) and other acceptable
spellings are indented and put below the entry word.

The fq11ow1hg abbreviations are used:
adj adjective
s confer with, see
e.g. for example
f feminine gender, as with Sp -a endings

fig figurative use
intj interjection

m masculine gender, as with Sp -0 endings

n noun, nominal

NB Nota Bene, note, consider

pl plural

sg singular

slg slang

st stative

v verb

vul vulgar .

(x) something/someone; "eave (x)' = 'leave someone/something'

() optional or additional information; 'magnet(ism)’
k4 a type or sort of; [reed], [tree], [dessert], [fish]

Hence, only minimal, basic information is given because the emphasis
here is on etymologies, which can in turn be incorporated into subsequent
dictionaries of Tagalog, Filipino, or other languages that have identical
or similar cognates or borrowings. For those who do use these etymologies,
it is suggested that the information be put at the end or bottom of each
respective entry (not after the entry word or within the body of the defi-
nition) so as not to detract from the basic semantic and grammatical data
sought by the user, and to achieve a pattern of uniformity where such
etymologies are available. ’
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4. FILIPINO.

The issue of what Filipino is (or should be) is not just a Tinguistic
problem; it is beset with legal, political, and emotional difficulties. One
can here address oneself to only the linguistic facts, and allow time and
other scholars and agencies to sort out the future of the Philippine National
Language. For almost four decades now, the national language has been called
Pilipino, and has been based on Tagalog. The choice of the word "Filipino"
for this study has not been a mindless bowing to the Constitution of 1973;
rather, for reasons cited below, words have been included in this dictionary
which are more representative of the overall Filipino population, which would
not be accepted as either Tagalog or Pilipino, but which would be excellent
candidates for a truly national language.

4.1. THE FILIPINO LEXICON.

Many scholars believe that native Philippine languages should be tapped
for words not found in Tagalog, especially if they are explicit in their
meaning. A glance through Panganiban's dictionary (the prime sourcebook for
this study), and those of the Institute of National Language, shows that this
has been done. Words of Kapampangan, Ilokano, Bisayan, or Spanish origin
have been adopted or adapted, as have the names of religious ideas and arti-
facts from Southern Philippine Muslim languages (Maranao and Tausug). Thus,
Ik alamén refers to 'the lowermost dry leaves (of banana or rice p1ants)>——
a useful term for agriculturalists that fills a gap in Tagalog. Tg salamin
can refer to: (1) 'a mirror', (2) '(sheet) glass', or (3) ‘eyeglass{es)', but
antipara(s) or antechos only to 'eyeglasses'.

Further, it may be proposed that if Filipino is a truly national language,
words spoken by more than 50% of the Philippine population could be allowed to
co-exist with standard Tagalog words. For example, Tg has undergone some un-
usual changes of an original *1 sound, whereby it was lost or changed to h,
accompanied by differences in accent: Tg bahay, but Ilokano, Bisayan (most
dia]egﬁs), Atta, Aborlan, Hanunoo, Isneg, Kalagan% Kalamign balay 'house'.

Tg daan but elsewhere dalan ‘road, trail'; Tg buwan vs bulan 'moon; month';

Tg baon vs balun 'provisions'; Tg buho' vs bulu' [thin;bamboo]; Tg_puwing vs
puling 'blinded by. something in eye'; Tg tainga vs talinga 'ear'; Tg uwi' vs
uli* "go-home, return'; Tg buwfg vs bdlig 'bunch (of bananas)'; etc. Based on
linguistic and census surveys, it can be shown that more than half of the
Filipino people pronounce the second form of these words. Historical evidence
also indicates that the original pronunciation was in accord with the second,
forin, i.e., PPH *balay, *ddlan, *bdlan, *balun, *bilu', *pulin, *talina, *uliq,
*buliG.  Thus, linguistic, historical, and census information would justify

the inclusion of these alternates in the national language. [This principle

is followed here where baldy is listed under bahay (etc.), but not as an entry
of its own.] However,-the counter-argument is simple. Prejudice (and not just
from Tagalog speakers) would not accept a sentence like [nasa baldy sila] ‘They
are at home' as Filipino. Ironically, the reaction would be that it was a
Bisayan speaking, even though the word baldy is widely distributed in many NPh
and SPh languages. This feeling underscores a linguistic fact: Tagalog is the
basis of the national language, and tampering with its basic vocabulary or
structure is a dangerous pastime.

Nevertheless, it is suggested that the alternatives presented in this
core dictionary be given serious consideration on the basis of the factual
and Tinguistic evidence presented. .




4.2. THE SPELLING OF FILIPINO.

Since the national language is by law to be known as Filipino, "{
automatically became an accepted letter. Jhis is justified by the alternate
pronunciation of words 1ike [fabrika]/ [pabrika] ‘factory', [télefdn] /
[télepon] 'telephone', [fawl]/ [pawl] 'foul (in games)'. Again, the question

of doublets or alternates arises.

However, the linguistic question is not what letters are to be used,

but rather what sounds exist, and only then, what letters are used to repre-
sent those sounds. One must immediately distinguish between proper nouns
(names) and common nouns; the former are spelled according to the language
of origin, the latter according to the sound system of the language they are
used in. Hence, Filipino names may utiTize ietters such as: ¢, ch, j, 11, rr,.
?u, V, X, z3 but Filipino words may not, without a careful linguistic justi-

ication.

There is evidence that new sounds have evolved in Manila Tagalog, and
that these would be candidates for Filipino. Based on the grammatical rule
that the first consonant and the first vowel of a root word are reduplicated
in verbs (to show imperfective action) or in adjectives (to show plurality),
one notes the following alternates: [nag;ﬁi-d¥y1p] and [nag-Ji-jip] 'takes a
jeep', [nag-ti-tsismis] and Eqﬁg~éindism1s] 'is gossiping'. One can also
hear forms such as: [nag-ji-Jét] 'takes a jet', [nag-¢i-¢és] 'plays chess',
[nag-Cu-Cupér] 'drives (x) around, chauffeurs'. Thus, grammar and preferred,
frequent pronunciation establish these as new sounds of Manila Tagalog which,
in turn, will require a standardized system of spelling them.

For the purposes of this study, such sounds will be spelled with a
single letter because they represent a single sound (phoneme), and the letters
“c" and "j" are not otherwise (officially) in use. It should be noted that
this decision has already been made in a joint orthography for Indonesia and
Malaysia, and did involve extensive national language compaigns in both coun-
tries. While the Indonesians were under Dutch influence [¢] was spelled "tj";
while the Malaysians were under British influence, it was spelled "ch"--both
countries now spell with "c". Initial tests have shown strong Filipino reaction
against this solution, due to influence from both English and Spanish ortho-
graphies where “ch" is the common spelling. [There is not a strong reaction
against "j", although "dy" seems to be preferred.] The introduction of such
letters, particularly "c" or "ch" will offer problems for the alphabetization
of Filipino, since "k" now comes after "b" and before "d". All new sounds
(and their corresponding letters) are here put in an appendix, after letter "y".

JFinal glottal stop is here spelled with a single quote or apostrophe, as
in baga' 'lungs', rather than with the acute accent mark, e.g., baga, since
(1) it is a consonant, not an accent, and (2) it is generally omitted due to
the unavailability of accent fonts in most printing offices (whereas the single
quote is readily available). The current trend in most newspapers and comic
books to neglect both accent and glottal stop is most regrettable, and offers
great difficulty to non-Tagalog readers.

The spellings used here may be considered phonetic, and will probably
have to be adjusted when the national language situation is settled. Other
considerations (not directly relevant to this study) might well include a
pan-Filipino orthography for sounds common to other Philippine languages,
e.g., [95 the pepet vowel (Ilk, Png, Kuyonon, WBM, etc.), [v] (Ibg, Ivt, Itb),
[f] (Ibg, Ifugao), and the handling of glides vs glottal stop.
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COMPREHENSIVE .LIST OF ABBREVIATIONS AND SYMBOLS USED

IN THIS STUDY

A
adj
Ak1
B
Bik
Bk
Bon
Bs
C
c
bl >
Ceb
cf:
Ch
CPh

o

Gad

Hil
Hok

Research by Dahl
adjective

Aklanon (Bs)
Research by Blust
Naga Bikol

Bikol dialect(s)
Bontok (NPh)
Bisayan dialect(s)
Research by Charles

alveolo-palatal affricate [&]

alveolo-palatal stop in PAN
Cebuano

confer with, see

Chinese (from M, usually)
Central Philippine

Research by Dempwolff
retroflex ¢ in PAN
Casiguran Dumagat

Research by Merrill
mid~-front vowel in Tg, Ml
pepet vowel in M1, In, Tholi
pepet vowel in PPH, PAN

for example

English

feminine gender

Institute of National Lang.
figurative (use)

Formosan (language) :
Research by Gloria Chan Yap
velar fricative in PPH, PAN
Gaddang (or) Ga'dang
Hispanismos in el Tagala

Hanunoo (SPh)

Hiligaynon (Bs)

Hokkien Chinese (see G)
Research by Gonda

Iban (Sea Dayak)

Ibanag

idiom{atic)

ITokano (NPh)

(an) Indonesian language
interjection

an innovation or new form
Itbayaten

Itawis (NPh)

Ivatan

Research by Jones

alveolo-palatal affricate [J]
back~palatal stop in PPH, PAN

Javanese

Research by Costenoble
Kalamian (SPh)
Kapampangan

velar } in Aklanon
voiceless 1 in Formosan

L

m

M
Mar
Mex
M1
Msk
n

N
NB
NPh
n

0

p
PAN
pPCP
Ph
PHF
PHN
PIN
Pl
PMJ
PMN
Png
PNP
pos
PPH
prep
PSP
PWI

Sb1

sg
Skt

slg
SLz
Sp

SPh

xiii

Research by Lopez
masculine gender
Research by Manuel
Maranao (SPh)

Mexican

Malay, Malaysian

Mansaka (CPh)

noun, nominal

Research by Nothofer
Nota Bene, note

Morthern Philippine
velar nasal = "ng"
Research by Consuelo J. Paz
Research by Panganiban
Proto Austronesian

Proto Central Philippine
Philippine(s)

Proto Hesperonesian-Formosan
Proto Hesperonesian
Proto Indonesian

plural

Proto Malayo-Javanic
Proto Minahasan (from S)
Pangasinan (NPh)

Proto Northern Philippine
possibly i
Proto Philippine
prepositional element
Proto Southern Philippine
Proto Western Indonesian
Research by Conant
Research by Reid

Research by Sneddon (PMN)
Sambal (usually Botolan)
singular

Sanskrit (usually from I)
Samar-Leyte, Waray

slang

Southern Luzon development
Spanish

Southern Philippine
stative

Research by Tsuchida
Tagalog

Tausug

Research by Roger Mills
verb

Research by McFarland
vulgar

Research by Wolff

Western Bukidnon Manobo
something/someone
Research by Fe Aldave Yap
Research by Dyen

Research by Zorc

(revised, 9-82)



ADDITIONS AND CORRECTIONS TO FASCICLE ONE

akdla' “‘'idea, notion'

dkat  'transplant’
akatin (v)

aksaya 'waste(d)’
admisyon 'admission’

agpang
agpangan (v)

agwas [fish: mullet]
aldga' ‘ward'

alagdan 'take care of'

mag-alaga' (v)

alibugha"

alipustd' 'maltreated,
despised’

alusitha' ‘verification;
deposition'

astd_  'cubit'

hasta

asta' ‘'action; pose'

bagay ‘thing'

bdgo 'before' (conj)

bahagya' ‘scarcely,
hardly!

balam  'delay'

balamin (v)

balakldot ‘northwest
wind’

balat 'skin'

baldta 'vow'

band{ 'leased-land'

bani 'persuade with

'fitted, exact'

[ <Ml akal/Arabic agala 'have intelligence' (W)]

[PPH *3akat (PZ) ‘transport; transplant's; cf: I1k
akkat, Mar akat 'transport']

[ <MI1/In < Skt ksaya- 'loss, decay, destruction' (I)]
[Sp admision (H) / Eng admission]

[pos PPH *agpan (P) [bamboo strip--for fish nets],
Itk agpan. Hil,Ceb agpan, with shift to fig meaning]

[PCP *agwas (PZ) [fish] Mugilidae; Bik,S-L agwas]

[ <Ml jaga 'be vigilant' (IW); cf: Benggali jaga 'be
wakeful's Tg reflects an old a- prefix with regular
shift of'*d (<j) to 1]

"irresponsible’ [cf: old Jv paribhoga 'enjoyment' ( < Skt) (IW)]

[cf: old Jv pariprsta ‘examined' (<Skt) (IW)]

(NB: an older Tg meaning was 'to determine for one-
self'; the modern meaning has undergone considerable
semantic shift)

[cf: old Jv alocita 'proven' (IW) (< Skt alocita-
'considered')]

[ <M1 hasta 'cubit' (IW) ( <Skt hasta- ‘hand')]

[cf: Jv asta 'to do (said of persons of high rank)'
(IW) (<Skt hasta ‘hand')]

[ <Ml bagai 'variety' ( <Tamil vakay 'kind, sort') (W)]
[Toan translation in this meaning of M1 baru (W)]

[ <M1 bahagia 'good-fortune' (PW) ( < Skt bhagya 'luck,
fortune', bhagyena 'luckily' (I)); the Tg meaning re-
presents a misunderstanding of some M1 expression or
exclamation]

[PPH *balam (L)
late' (W)]

[ <Ml barat 'westerly winds' + laut 'sea' = ‘northwest
monsoon' (W); the Tg form shows dissimilation of t to
k before 1]

[SLz batat < PNP *beldt (Z) 'skin'; cf: Kpm baldt,
Ifugao bolat; not PPH *baGat (Z) 'banana‘ﬁ '

[cf: old Jv brata 'vow, religious practice' (< Skt
vrata- 'religious practice, vow' (IW))]

[cf: Skt bhanda- ‘goods, wares' (I), M1 bénda 'thing
of value', Sundanese banda 'property'; however there
is no explanation of why Tg ends in -i instead of -a]

[cf: old Jv bapi, Skt van? ‘eloquent-speech' (IW)]

'delay, hinder' /or/ Ml bélam ‘dusk,

deceptive arguments'
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banst "tube; straw;
bangsi' flute'

banydga' "foreign(er)’

batas

‘courseway;

j shortcut'
batas ‘law; decree’
batis 'spring; brook'
bibi  [duck]
bidyd 'chord-stop'
binibini ‘young-lady'
bingdt ‘'harelip'
hisa' ‘'efficacy;

otency'
makgplsa' ‘can'
mabisa' 'venomous'
bitana' ‘dragnet'

biti 'good(ness)'

[ <M1 bapsi (W) 'flageolet' (< Skt vams3 "flute');
not PHN *bansi(®) (DZ) 'tube; bamboo-flute']

[ <M1 béhiaga "trade(r)' (< Indo~Pobtuguese veniaga
‘merchant' (WJ); cf: Skt vanijya (I)]

[ <M1 batas 'lTimit; bank' (W) < PHN *bates (DN) 'Timit,
boundary, frontier'; not PHN *batas (LPZ) 'limit; law']

[PHN *bates (DN) '1imit, boundary, frontier'; perhaps
with semantic shift since streams often delineate tri-
bal and/or geographical boundaries]

[PHN *bibi (D) 'duck' /or/ M1 bebek ‘duck’ (W), with
Toss of final glottal stop as pronounced in M1 bebe']

[cf: Skt vedhya- [musical instrument] (IN)]
[ <Brunei MI bini-bini 'woman' (W)]

[ <Botolan Sbl bunit (with switching of vowels) (2)
< Skz *bunis (Z) 'harelip'; Sbl, Png bunfs]

[ <In bisa 'can, able' (W) ( <Skt visa ‘intellect')
(I); cf: Ib bisa 'strong, effective'}

[cf: old Jv bisa, w5$a 'venom, poison' ( <Skt visa-
‘venom' (IW)); NB: Ml bisa 'blood-poison']

[cf: Skt vitana- ‘canopy, cover, extension, develop-
ment' (I); old Jv witana 'covered hall']

[cf: Skt bhuti~ 'ornament' (I)]

bumuti (v) 'to improve, become good'

mabuti 'good, well®
butfhin (adj)
magpakabuti (v)

kaki 'foot-movement"

'gentle and prudent; charming (fem)'
‘to improve oneself, strive to be better'

[ <M1 kaki (Z) < PAN kakey (CDZ) 'foot']

NB: While Gonda offers many valuable insights into the Sanskrit provenance of
several hundred Ph words (all of which entered the Philippines indirectly
through In or M1 languages), some of his etymologies arg less probable than

genuine Austronesian sources.
‘wind', but I agree with Blust that the Tg form comes from PHF *baGiuS.

Thus, he relates Tg bagyé 'storm' to Skt vg?'/u1
m-.

larly, he relates Tg bahd' 'flood’ to Skt vaha 'stream, river', while PMP

*bahaq is well-attested in the meaning of 'flood'.

Gonda's proposal that Tg

bi]af 'threat' is related to Skt bala- 'force' is less convincing than an
original PHF *bajaq 'communicate, impart' because of regular reflexes with

similar meanings throughout Ph, M1, In, and Formosan languages.

I therefore

stand by the respective etymologies presented on pp. 33-34 of Fascicle One.
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CORE ETYMOLOGICAL DICTIONARY OF FILIPINO.

aam 'rice broth' [Hok-Ch am (G) 'rice broth'; cf: Tg am]

abad (intj) ‘oh; alas' [Sp aba (H) "God forbid!" (intj) > Ph *aba (expres-
sion of surprise, anger, disappointment, greeting)]

aba'  'humble; poor’ [PHN *qa(m)ba' (BZ) 'servant, slave']

abaka 'Manila hemp' [PPH *abaka (Z) ‘hemp'; Mar oaka, Itb avaka';
borrowed into Mex-Sp/Sp abaca]

abakada 'alphabet' [Ph coinage *abakddah; Cf: Ceb abakddhan, S-L
abakadahan ]

abakds 'abacus' [Eng abacus; cf: Sp abaco (H) 'abacus']

abad 'abbot' [Sp abad (H) 'abbot']

abdla 'disturbance' [SLz *abdla (PZ) 'delay, disturbance']

abald '(pre)occupied' [ <Png abald ‘(to) shoulder' < PAN *qabaGa (LYZ)
‘shoulder'; with semantic shift 'shoulder' -+ 'to
be occupied (with)']

abaloryo ‘'glass beads' [Sp abalorio (H) 'glass bead(s); beadwork']

abanderado 'flag-bearer' [Sp abanderado (H) f]ag bearer'; cf: Sp bandera,
Tg bandéra, bandila' 'flag']

abandondda (f) 'negligent; [Sp abandonado, -a (H) ‘negligent, shiftless;

abandonado (m) abandoned' abandoned']
abanfko 'folding-fan' [Sp abanico (H) 'fan, folding-fan']
abano 'Havana cigar! [Mex-Sp/Sp habano (H) 'Havana (Cuban) cigar']

abdnte (intj) "Go ahead" [Sp avante (H) 'forward; ahead']
abang ‘'watch, wait-for' [PPH *aban (LPZ) 'ambush, waylay']
abarisya ‘'avarice, greed’ [Sp avaricia (H) 'avarice, greed']

abar1syosa (f) ‘'greedy' [Sp avaricioso, ~a (H) 'greedy, avaricious']

abarisydso {(m)

abasto 'baggage' [Sp abasto (H) 'baggage; provisions; supply']

abat ‘waylay, ambush'  [PHN *a(m)bdt (DNP) 'hinder; obstruct']
mang-abat / abatan (v)

dbay compan:on, escort' [PHN *a(m)bay (BDLPZ) 'move-together'; cf: PCP
pang- dbay ‘'adverb' *agbay go shoulder to shoulder' > Tg akbdy]
abqyan (v) serve as best-man'

kaabay ma1d -0f-honor; best-man'.

umabay / abdyan 'to escort'

abdy ‘'sit or lie-down [PCP *abdy (Z) 'next-to, close'; cf: Tg dbay]
close together'

abenfda ‘'avenue’ [Sp avenida (H) 'avenue, accessway']
abentira ‘adventure' [Sp aventura (H) 'adventure; chance; event']

abentur@ra (f) 'adventuress' [Sp aventurero, -a (H) 'adventurer, -ess']
abenturéro (m) 'adventurer' i :



abenturéﬁa (f) 'adventurous' [Ph-Sp; cf: Sp aventurero, -a]
abenturoso (m)

abe-parafso 'Bird of Paradise' [Ph-Sp; cf: Sp ave del Parafso (H) 'Bird
[flower] of Paradise"]

abér (intj) "Let's see!"™ [Sp a ver (H) "in order to see; Let's see']

aberiya 'mishap; damage; [Sp averfa (H) 'damage']
aberia  breakdown'

abese 'ABC; primer' [Sp abecé (H) 'ABC; primer, alphabet book"' ]
abeseddriyo ‘'alphabet-chart' [Sp abecedario (H) 'alphabet; primer']

abilidad 'ability' [Sp habilidad (H) 'ability, capacity, skill']

abfso 'notice’ [Sp aviso (H) 'notice, advertisement']

abla ‘idle talk' [Sp habla (H) 'speech; language; conversation']
ablusyon ‘washing' [Sp ablucion (H) 'ablution, ritual cleansing']
abnormal ‘'abnormal’ [Ph-Sp/Eng; Sp anormal (H) ‘abnormal']

abé 'ash(es)" . [PAN *qabdH (TY) > PPH *qabih (CZ) 'ashes'; Akl abdh]

abuhan ‘ash-tray; ash-can'
abuhin ‘ashy, grey, grayish'

abdk ‘cinder'; settled dust' [PAN *qabik (FNY) 'dust']

abogado (m) '"lawyer, [Sp abogado, -a (H) 'lawyer, barrister; mediator']
abogdda (f) attorney'

abogasiya 'legal profession' [Sp abogacfa (H) 'the profession of law']
abugasya :

abolisyon ‘abolition' [Sp abolicidn (H) 'abolition, extinction']
abo]isyunfsta 'abolitionist' [Sp abolicionista (H) 'abolitionist']
abonado (m) ‘underwriter, [Sp abonado, -a (H) 'subscriber; commuter;

abunado (m) guarantor' reliable'; NB: Sp abonador, -ra 'underwriter;
abongﬂa (f) - surety, security'] .
abunada (f)

abono (1) 'fertilizer' [Sp abono (H) 'security; allowance; receipt; manure,
(2) 'disbursement' fertilizer']

abot ‘overtake, reach' [PPH *qabut (LZ) arr1ve reach (with accent shift
mag-abot / abut1n (v} 1in Tg); cf: Png abot catch up']

abot w1th1n~reach' [PPH- *qabut (LZ) ‘arrive, reach'; Kal kabut ‘arrive']
umabot abut1n 'reach (for)'
mag-abdt / iabot 'hand (over)'

aboy ‘drive-away' [SLz *abdy < PPH *abuG (PZ) 'drive- away ¢ I1k
mag-aboy / 1aboy Mar abog; NB: PPH *tabuG 'shoo-away', Tg taboy]

dbra 'gorge; fissure' [Sp abra (H) 'fissure, gorge; bay, cove; valley']

abrakadabra [magic phrase] [Sp abracadabra (H) magical phrase to ward off
or cure certain ailments or afflictions]

abrasaddr ‘“Dutch-wife" [Sp abrazador (H) 'embracer; bolster (pillow) used
‘leg-pillow' for supporting.feet']



abraséte ‘'walk arm-in-arm' [Sp abracete (H) ‘embrace(d), hug(ged)'; cf:
abrasyéte Sp abrazar 'to embrace; c1asp, accept']

abrebyddo ‘'shortened' [Sp abreviado (H) 'abbreviated, shortened';
cf: Sp abreviar]

abrebyasyon 'shortening' [Sp abreviacidn (H) 'abbreviation; hastening']

abri 'open(ed)’ [Sp abrir (H) 'to open i
~abrihin  'to open-up (using an opener or tool)'

abridér (1) *(can) opener' [Sp abridor (H) ‘can-opener; eardrop or wire

(2) 'eardrop’ used to keep the ears pierced']
abrildta ‘can-opener' [Ph-Sp; Sp abri (de) latas (H) ‘can-opener']
absen ‘'absent' [Eng absent]
absent

absfens1yon ‘abstention' [Sp abstencidn (H) ®forbearance; abstention']
abstensyon

abst1nen51ya ‘abstinence' [Sp abstinencia (H) 'abstinence, avoiding the
abstinénsya _ eating of meat (during time of penance)']

abstrak (]) gist, summary' [Eng abstract]
(2) ’not concrete’

abstraks1yon 'abstraction' [Sp abstraccidn (H) 'abstraction' /
abstraksyon Eng abstraction]

abstrakto (n) 'abstract, resumé' [Sp abstracto (H) ‘abstract']
(adj) ‘abstract'

absulusyon ‘absolution' [Sp absolucion (H) 'pardon, abs olution']
absullito ‘absolute' [Sp absoluto, -a (H) ‘unconditbnal, absolute']

ablbot ‘'knick-knacks' [PPH *abdbut (PZ) [small- -basket/pouch, or its
Tikely contents]; cf: I1k, Hil abdbut 'basket']

abukado ‘avocado’ [Mex-Sp avocado (H) 'avocado [tree; fruit]' Persea]

ablkay [white parrot] [PAN *qa- + PSP *bukdy 'white (fowl)' s cf: Akl bukay
‘white (fowl)', Ceb abikay 'white cockatoo']

aburido 'confused; [Sp aburrido, ~a (H) 'weary, tiresome; vexed,

aburidé obsessed" annoyed' ]

abusada (f) ‘abusive' [Sp abusado, -a (H) 'abusive; one who abuses or

abusado - (m) takes advantage of another']

ablso ‘abuse; rape' [Sp abuso (H) 'misuse, abuse'; cf: Sp abusar ‘to
mag-abuso / abusthin  abuse' : w1th semantics of Eng abuse + 'to rape']

abyadér 'pitot’ [Sp av1ador, -a (H) 'pilot']

abyasydn ‘aviation, flying' [Sp aviacién (H) ‘aviation']

abyerto ‘open{ed)’ [Sp abierto, -a (H) 'opened'; cf: Sp abrir ‘open']

abyérta _

dkab "dry-cupping’ [PCP *3kab 'to take, remove {Z}s cf: B1k akab 'take

into mouth', AKI akab 'take, grab', Ceb akab 'bite’']
akademi ‘academy" [Eng academy; usually Timited to names of institutions]
akadémya [Sp academia (H) 'academy']
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dkadem1ka (¥
akadem1ko (m)

akasya

{n + adj)
‘acacia’

akdwntant ‘accountant’

akdwnting ‘accounting’
,akay ‘lead; guide’
akdyin (v)

akbay '(put) arm over
one's shoulder'
magakbay / akbayan
akin  'my, mine'

o ' . '
akinin 'appropriate
aklamasyén
ak1{ [timber tree]

‘fitting, proper;
oised; ready'
umakma' / lakma' (v)

akne

ako' guarante@'
umako® / akdin (v)

akd ‘It

§koma "handful!
akom (st.adj)

akompdnya

“akma®

‘acne, pimples’

“Tacademic'

‘acclamation’

Jtaccompany (music)’
magakompanya / akumpanyahan

[Sp académico, -a (H) 'academic(al)']

[Sp acacia (H) 'acacia (tree)' Samanea saman]
[Eng accountant]

[Eng accounting]

[PPH *akay "lead; herd' (PZ); cf:

1Tk akay ‘herd’,
Ceb agakay, Kpm Zke ‘lead']

[PCP *agbay (PZ) 'put arm over shoulder'; Akl, Ceb,
Tsg agbay; Kpm akbe < Tg akbay (d1ss1m1ldt1on)]
[PSP *aken (Z) 'my, mine' < PAN *a(n)ken (ADY) ‘to

acquire, adopt'; c¢f: Akl,
[Sp aclamacidn (H)

Hi1 akun 'mine']
'acclamation']

[SLz *ak1{ (L) Albizzia acle; borrowed into Sp
acle; c¢f: Kpm, Png akli]

[Pos Kpm akmd' < PHN *keM&' (DTZ) 'hit (the mark)"
(with dissimilation of *n to m, or by contamina-
tion with PHN *tama'; cf: Tg tama ]

[Sp acné (H) / Eng acne]
[PHN *dku' (CNZ) ‘admit, be responsible'; Ib aku']

[PAN *aky (ADSTYZ) "1']

[SLz *akum < PSP *hakum (C) ‘handful; scoop with hand']

'to accompany (someone) on
instrument']

[Sp acompafiar (H)
a musical

akreditd ‘accredit! [Sp acreditar (H) 'to give credit (to); confirm']
akreditahan ‘ _

akreditado ‘'accredited' [Sp acreditado (H) 'of good repute; accredited']

akreditasyon ‘'accreditation' [Sp acreditacidn (H) 'accreditation']

akrobat ‘'acrobat’ [Eng acrobat]

akrobatika ‘acrobatics' [Sp acrobatica (H) 'acrobatic (f); the art of

acrobatwcs scf: Sp acrobac1a acrobatwcc‘]
[Sp acrobatico (H) ‘acrobatic (m)']

[Sp accesoria (H) 'apartment; outbuilding']

[Eng accidental]

[Sp accidental (H) 'accidental, not on purpose']

[Sp accidente (H) 'accident, casualty']

-[Sp axis (H) / Eng axis]

[Sp accidn (H) 'movement, actlon, stock, share';

not Eng action (P)]

akrobatikd ‘'acrobatic’

aksesorya 'apartment’
aksesoriya

aks1dentqj ‘accidental’

aksidental

aksidénte ‘accident'

” . £

aksis ‘'axis'

aks1yon (1) ‘action'

aksyon (2) ‘'share (of stock)'
aksyondn 'to take action'



aksiyunista ‘'stockholder' [Sp accionista (H) 'stockholder, shareholder']

akta ‘minutes (of meeting)' [Sp acta (H) 'minutes, record(s); certificate
of election']

5kt1b (1) 'active; [Eng active]
aktiba (f) current'  [Sp activo, -a (H) 'active, diligent']
aktibo (m) (2) ‘active' [as in Sp voz activa (H) ‘active voice' (gram)]
aktiba ‘activate' [Sp activar (H) 'to activate, get (x) moving']
aktibahin
aktibiddd ‘'activity' [Sp actividad (H) ‘activity, energy, diligence']
aktibista ‘'activist' [Ph-Sp based on Sp activar 'to activate' / Eng
activist]
akting (1) 'temporary' [Eng acting]
(2) 'acting (in play)' (n)
_ dkt1tud 'attitude, ~ [Sp actitud (H) 'attitude, disposition; posture]
at1tud disposition’
atitud [Eng attitude] _
akto (1)tact(ion)' [Sp acto (H) 'act, action; act (in play); public
(2)'act (in play)' - function']
aktor ‘actor' [Eng actor]
aktor LSp actor (H) 'actor, player']
aktrés ‘'actress' [Eng actress]
aktwdl ‘actual, real’ [Eng actual]
akumulasyén ‘accumulation' [Sp acumulacion (H) 'accumulation, gathering']
akurdyon _ 'accordion’ [Sp acordedn (H) 'accordion {musical instrument)']
akurdiyon
kurdyon
akusa  'to accuse' [Sp acusar (H) 'to accuse, prosecute']
akusahan

akusado (1) ‘accused'(adj) [Sp acusado (H) 'defendant; accused']
(2) the accused'

akusaddor ‘accuser' ‘ [Sp acusador (H) 'accuser, prosecutor’]

akusasydn ‘accusation' [Sp acusacion (H) ‘'accusation']

akwaryo ‘Aquarius’ [Sp acuario (H) 'Aquarius (sign of the Zodiac)']

akwaryus [Eng Aquarius]

akwaryum ‘aquarium' [Eng aquarium; cf: Sp acuario]

akyat ‘climb; ascend' [Kpm akyat*:PPH *kayat (Z), cf: Ifg kayat 'climb',
umakyat / akyatin Ceb kdyat 'have sex with']

ada 'fairy' [Sp hada (H) 'fairy']

adaptado 'adapted' "[Sp adaptado (H) ‘adapted, fitted'; cf: Sp adaptar

"to fit, adapt']
adaptasyon 'adaptation’ [Sp adaptacidn (H) 'adaptation'}
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adbertays ‘advertise’ [Eng advertise]
mag- adbertays (v)
ipaadbertays  (v)

adbertdyser 'advertiser' [Eng advertiser]
adbertisment ‘'advertisement' [Eng advertisement]

adbert {smen

Adb1yento 'Advent' [Sp adviento (H) 'Advent, Season before Christmas']
Adbyénto

adélpa ‘'oleander’ [Sp adelfa (H) 'rosebay, oleander' Nerium indicum]

adenoyd ‘adenoid(s)’ [Eng adenoid]

adenotd

adik ' (dope-)addict’ [Eng addict]

adxsyon 'addition’ LEng add1t1on]

adisyon [Sp adicion (H) ‘addition, sum']

adisyunal ‘'additonal® [Sp adicional (H) ‘additional, extra' / Eng additonal]

adlib ‘'inserted, extemporaneous (speech)' [Eng ad 1ib]

administrasyon ‘'administration' [Sp administracidn (H) 'administration']
administratibo ‘administrative' [Sp administrativo, -a (H) 'administrative']
admirdl ‘admiral' [Eng admiral; cf: Sp almirante (H) ‘admiral']

admit? (1) 'a1iow entry' [Sp admitir (H) 'to admit, accept, grant']
(2) ‘admit (guilt)’ :
admitihin (v)

adobado 'pickled (meat)' [Sp adobado, -a (H) 'pickled (pork); curried']

addbo [meat preparag1on] [Sp adobar (H) 'to pickle (meat); cook in vinegar
mag-adobo / adobohin and lard']

ado1esqpt ‘adolescent' [Eng adolescent]

adolesen .
adopsyon ‘adoption [Eng adoption; cf: Sp adopcion]
addrasyon ‘'worship’ ‘[Sp adoracion (H) 'adoration']

adorno 'decoration’ (n) [Sp adorno (H) 'decoration, adornment']
mag-adorno / adornohan (v) [Sp adornar (H) 'to decorate']

adrénalfn ‘adrenaline’ [Eng adrenaline]
adrés ‘'address' (n) [Eng address]
mag-adres / 1adres (v) :
adulteri ‘adultery' [Eng adultery; cf: Sp adulterio (H) ‘adultery']

adwana (1) ‘custems, duty' [Sp aduana (H) ‘customhouse’]
(2) 'customhouse'

adyd’s ,'Good-bye' [Sp adids (H) 'good-bye' (farewell greeting)]
adiyds
' 4ga J'earliness’ [PCP *dgah (FLPZ) ‘early; mornlng ; cf: Akl agahun,
umaga ‘morning' Hil, Masbate.aga 'morning'; AkT ma' aga ‘early']

maagd ‘early’
agahan ‘breakfast'



agak [sound/cry of fowl] [PSP *aGak (CZ) ‘rogster; to crow'; cf: Akl agak

umagak (v) ‘rooster' < PHN *aGak (B) 'to walk in procession
dgakan - 'quacking’ (as fowl)'; Mar agak, M1 arak]
ag;pg 'sifted' [PHN *'ag'ag (BZ) 'to sift, sieve'; Ceb alag'ag,
agag Kelabit agag]
dgam-agam 'foreboding’ [PHN *agam (DF) 'to mark, note, think']
agang 'hum (of bees)' [Kpm dgan < PSP *héGen (CFS) 'make a continuous noise
(hum, buzz, drone)']
dgap antic1patnon, [pce *agap (LP) punctua](1ty)s ant1c1pat1on ;s cf:
, promptness’ Akl agap 'give time to', Ceb agap 'to hurry']
umagap / agapan 'act promptly; be ahead of (x)'
agapay ‘alongside’ [PCP *aggpay (LP) 'by the side'; cf: PHN *-aG- infix
umagapay / agapayan (v) + PHN *abay 'move-together'; NB: Tg abay, akbay]
agar-dgar ‘'gelatine' [ <Ml agar-agar 'seaweed (made into gelatine)']
dgas  'abortion’ [PPH *agas 'drip, flow; medication' (LPZ); cf: Ceb
: | agas 'to flow out', I1k dgas 'medicine']
agas 'raspy (voice)’ [PHN *agas (D) (insect--noisy); NB: SBs *hagas
'to whisper'> Tsg hagashagas, Kamayo hagds ]
agaw 'take, seize' [PHF *qdGaw (FLZ) 'snatch, catch', Akl, Ilk agaw, Kal
umagaw / agaw1n (v) kalaw, Sb1 dyu, Paiwan qav catch’ M] harau 'pull-in']
agawan (v) 'to vie' . ‘ '
agik-1k 'giggle' - [SLz < PCP *h- aG-ikhik (Z) 'snicker'; cf: Ceb
agik'ik, hagikhik ‘laugh (in private)']
dgila ‘eagle’ [Sp dguila (H) 'eagle']
agimat ‘'amulet’ care' [M1 azimat ( < Arabic), with unexplained dissimilation;

cf: Mar adimat]
aginaldo 'Christmas present' [Sp aguinaldo (H) ‘New Year's gift, Christmas gift’]

agipd» 'firebrand’. [PCP *agipu (LZ) 'sparks; firebrand']
dgiw 'soot (on cobwebs)' [PPH *3Giw (LZ) 'soot(y)']
ébong 'gong' [PHN *agun (FLPZ) 'gong (musical instrument)']

dgos 'flow, current' (n) [PAN *qaGus (ADLYZ) ‘current, stream']
umagos (v) ' ' ,

Ag6§to 'August’ [Sp. Agosto 'August; harvest time']

agrabyado ‘wronged' [Sp dgraviadd (H) 'wronged, injured, offended']
agrabyo ‘'oppression’ [Sp agravio (H) 'offense, insult, harm']
agresyon ‘'aggression' [Sp agresion (H) 'aggression']

agresyon [Eng aggression]

agr1ku1tura ‘agriculture' [Sp agricultura (H) 'agriculture']

agrikdltyur [Eng agriculture]

agridiise 'sweet-sour’ [Sp agridulce (H) 'b1ttersweet ]

agronomfya 'agronomy" [Sp agronom{a.(H) 'agronomy']



agtd 'Negrito' [PPH *qaGta' (Z) "Negrito'; cf: Akl, Cep agta',
g Png ayta (< SLz) Ibg atta; Tg ayta, {ta]

agiha ‘needle’ [Sp aguja (M) 'needle; hatpiny dial (of watch)']
aguho [pine~tree] [PMP*anuhu (BCDYZ) Casuarina equ1set1fo11d Akl, Ceb
agoho' aguhu', I1k aro'c, M1 haru, Fiji zau, I1b ru' ]

aguhdn (1) 'large-needle' [Sp aguqon (H) ‘large needle']
(2) ‘compass (for drawing circles)'

agwa . —water (in compounds) [Sp agua (H) 'water, liquid; rain']

agwa- bend1ta 'holy water' {Sp agua + bendita (H) 'blessed water'] .
agwa-koldnya 'cologne’ [Sp agua de colonia (H) 'perfume, cologne']
agwasa J'trickle’ [Sp aguaza (H) 'aqueous humor; sap of trees']
umagwasa (v) ‘to ooze'
ahas 'snake' [PCP *hdlas (LZ) 'snake'; S-L halas, Tsg haas]
ahénsiyd (1) 'agency’ [Sp agencia (H) 'agency, office']
(2) 'pawnshop' :
ahénte 'agent' [Sp agente (H) 'agent']
ahit ‘shave' [PPH *3hit (LP) 'shave'; cf: SBs *ha'it 'sharp' >
mag-ahit / ahftan (v)  Ceb, Tsg hda'it]
dhos 'garlic' [Sp ajo (H) ‘garlic' (-s pl); widely used in many

SPh languages; otherwise cf: Tg bawan]

ahon ‘remove (from fire)' [PPH *hd'un (Z) 'take from the fire' 3"

aladla ‘'recollection’ [SLz *3ala-2 (LP) memory , recollect(ion)'; cf:
PAN *ala (AT) 'to take']

alabastro ‘alabaster' [Sp alabastro (H) 'alabaster, marble']

alabat 'railing' [PSP *qa+labat (CZ) ' fence; wall']

alabok ‘'surface dust' [PAN *qabik (FNY) 'dust' + *-al- infix]

alak 'Tiquor; to distill' [MI arak ( < Persian)]
alakbay 'hand over shoulder' [Cf: Tg akbdy (with -al- infix)]

alakdan (1) ' scorp1on ‘[Sp atlacran (H) "scorpion; swivel']
(2) 'Scorpio’

alakom 'handful [Cf: Tg akém (with -al- infix)]

alakds 'archway' [Sp arco (H) 'arc; arch'; arcos (p1), early Tg loan]

alagad 'follower' [PCP *agad (LZ) 'to serve' (with -al- infix)]

alagasi [small tree] [pcp *a1a+gas1 (Z) Leucosyke capitellata; cf: Ceb
alagasi, Bik anagasi ]

alagaw [small tree} [PPH *aD(a)Gaw (LZ) Premna sp; Ivt arydw, Akl adgaw,
Ceb alagaw] '

alahas 'jewelry' [Sp alhaja (H) 'jewel, gem'; alhajas (plural)]

alalawa’ "spider(web)" [PPH *lawaq (2) ‘spider; sp1derweb'; Kal lawak,

Ceb lawa', Ik lawwd]



aldlay  'support; care' [PPH *alalay (L) 'supports sustain; hotd']
uma1a1ay / a]a]ayan 'to support; prop' a
mag- a1a1ay 'to be moderate; control oneself

alalay 'controlled, careful'

alam ‘'wisdom; talent’ [pcP *aram (LPZ) "intelligent, experienced'; Bik
a]é@ "informed; aware' S-L aram, Akl atam]
maalam 'talented; bright'

alamang [tiny shrimp] [PPH ajaman (LPZ) 'tiny-shrimp(s)'s I1k aramarn,
Png agaman, Kpm alaman]

alamdt 'legend; tradition' [SLz *alamat (P) 'legend'; pos < Ml alamat 'sign,
signal' (<Arabic)]

aldmbre ‘'wire' [Sp alambre (H) 'wire']

alamén 'lowermost dry leaves [Ilk alamén < PHN *halamen (DLYZ) 'grass; weeds;

(of banana, rice)' garden; yard'; cf: Tg halaman]
alamid [mountain cat] [PCP *amid (P) 'mountain cat' (with -al-); Bik amfd]
alampay ‘scarf’ [Cf: PHN *salampay (B) 'scarf, shoulder-cloth';

Tg salampdy, Iban, Ml selampai]

alang-alang cons1der(at1on LPPH *a]an (L) 'with respect to; consider'; cf:
Akl atan- alan 'with respect to, in consideration of"']

alangan ‘'insufficient, [PHN *alan-2 (DFL) 1nsuff1c1ent, unsatisfied'; Akl
unfit; doubtful’ a%an alan, Ceb alan-alag 'not quite', Iban alan-alan
"incomplete']

alangay 'feed fire slowly' [PCP *aldnay (Z) 'burn slowly'; AKI aléhay ‘heat
over slow fire']

dlap 'turn, shift' [PAN *alap (DFLNY) 'take, get, gather']
alapaap ‘'high clouds' [PCP *alapa'ap (LZ) 'cloud(y)']
alarakas 'fuss, ado' [Sp alharaca (H) 'fuss, ado, clamor' (p1 =s)]
alarma 'fear; alarm' [Sp alarma (H) 'alarm (feeling, or signal)']
alds ‘ace (in cards)® [Sp as (H) 'ace, number one (in cards, dice)']
alds 'o'c]ock‘ (from 2 to 12) [Sp a las (Z) 'at...o'clock']

ala dna 'one o'clock’ [spala (2)]

alasuas 'suffocating heat' [SLz/CPh *a]Vsu es (Z) 'hot'; Bik alusd'os,
Kpm alisd*as]

alat  'salty’ [PPH *dDat (Z) 'salty'; Ilk ddat, Mas drat, Akl d%at]

alaw 'fight at a distance’ [PSP *alaw (CZ) '(from a d1stance) to seek-out,
shout-at, welcome'; cf: Akl d}aw-ataw 'to we]come ]

albino (m) ‘'albino' [Sp albino, -a (H) 'albino']

albina (f)

album ‘album’ [Sp album / Eng album]

alkalde ‘mayor' [Sp alcalde (H) 'mayor, justice of the peace; leader']

alkampurddo 'camphorated' [Sp alcanforado (H) 'camphorated'; cf: Sp alcanfor
"camphor' ]



alkans 1ya 'penny-bank'  [Sp alcancia (H) 'bank, money-box']
alkansiya

a1kansya
a1k11g ‘to hire, rent' [Sp alquilar (H) ‘to Tet, rent; hire']
arkila . P

umalkila / alkilahin (v)
alkitran ‘tar, pitch’ [Sp alquitran (H) 'tar, pitch; resin']
alkohdl ‘alcohol! [Sp alcohol (H) / Eng alcohol]

alkohulfn 'to make (x) into alcohol'
alkohulan 'to rub/wet with alcohot'

aldaba 'door-latch' [Sp aldaba (H) 'door-knocker, -latch, ~crossbar']

ale (1) 'aunt’ [PAN *(w yaji® (DFLYZ) kin (usualTy younger s1b11ng)
(2) '"lady, Ma'am' 11k 4di, Ibl agi, Ivt wari', Isg wagi, Ib adi']

alegasyon ‘'allegation® [Sp alegacion (H) / Eng allegation]

alegérya ‘allegory’ [Sp alegorfa (H) 'allegory']

Aleman 'German' [Sp aleman (H) ‘German']

Alemdnya 'Germany [Sp Alemania (H) 'Germany']

algodén 'cotton' [Sp algoddn (H) 'cotton'; widely used in Bs_and

other SPh languages; otherwise cf: Tg bulak]
a]hebra ‘algebra’ [Sp dlgebra (H) 'algebra']
aljibrd [Eng algebra]

alibadbdd 'nausea, turning stomach' [PSP *ali-badbad (C) 'turn; unravel']

alibambang [butterfly] [PPH*qa11bdnban (Z) 'butterfly'; Cf: PHN *kali-
bagban (BZ) 'butterfly']

alibay ‘alibi’ [Eng alibi]
alibutdd ‘'stingy, miserly' [Pos Bs *alibdtud (Z) 'seed, kernel' (semantic
and accent shift = 'hard as a seed')]

alikabdk ‘'dust' [PSP *qali+ka+qabdk (Z) 'dust'; cf: Tg abok]

aligi 'fat (of crabs)'  [PPH *arigi (LZ) 'shrimp-fat; ovary of crustaceans']

aligfd 'circle-around' (v) [PHN *1{geD (NZ) 'go-around, circle'; cf: Tg 1{gid]

alfla' ‘servant' [PCP *al{la' (Z) 'to raise, rear'; Akl alfila']

alima 'front-quarter [PPH *qa+1fma (CZ) ‘hand'; Akl alima, Kal kalima

(of animal)" *hand']

alimango  'crab’ [PAN *qalimanu (BYZ) 'crustacean']

alimasag [small crab] [PPH *qalimasag (LZ) (crab) Neptunus gladiator]

alimfs 'furtive(ly)' [PAN *alimees (BDY) 'invisible']

alimikan ‘dove' [PSP *qalim(b)uken (CZ) 'dove, pigeon'; Akl alimokons
Tg form borrowed from Kpm or SLz where *e > a]

alfn  'which?' [PPH *a+din (LZ) ‘which, where?'; Bik arin, Png din-an]
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a11ngah1t ‘hot {weather)' [PCP *alinahet (PZ) ‘warm (weather)®; Bik alinahot;
alingahit (adj) not Ch (P)]

a11nga%aw ‘strong odor' [SLz *alitnasaw < PPH *qd11+seqaw (LZ) give off
umalingasaw (v) odor's cf: Png alinaséw, Akl, Ceb alisnaw]

alipin  ‘slave’ [PPH *quD1p+en (CZ) 'slave (survivor of batt1e)' >
umalfp1n / a]1p1n3n {v) PPH *an1an 'slave'; cf: 11k adipen, Png aripen;
. kaalipndn 'slavery' PAN *quDip (ADNTY) 'to tive, be alive' 1 )

alipfs 'thin slice(s)’ [PAN *qali- prefix + *pis (Z) 'thin'; cf: Tg nipis]

alipunga ath]ete foot' [PPH ”qal1tpuna (P) ‘athlete's foot'; cf: Ceb, Kpm,
alipungahin (st. v) Png alipuna]

alfs gl) ‘leave, depart' [ < PNP *3alis (Z) 'transfer, remove ; Tg accent shift

umalis may 1nd1cat@ 1oan from Png alis; cf: Ik alis 'deduct,
alisan remove', Bon alis ‘transfer']
alfs (2), 'remove’, [CFf: Tg alfs (1)]
mag-alis / alisin
alistd ‘'alert, ready' [Sp 1isto, -a {H) 'ready, quick, prompt; clever']
alitaptap ‘'firefly' [pPCP *al1+taptap (z) 'firefly; glowworm'; cf: Akl
alitaptap 'glowworm']
aliw 'consolation' [PPH *aliw (C) 'consolation; remember one dead or
absent']
alma ‘to rise (in protest)' [Sp armar (Z) 'to arm; man; mount; rig-up']
almagre ‘red ochre' [Sp almagre (H) 'red ochre, red earth']

almasén 'department store' [Sp almacén (H) 'store, shop; warehouse, arsenal']

a1mir€s '(small) mortar' [Sp almirez (H) '(brass) mortar; wood engraver's tool']
almiris

almirgl 'starch’ [Sp almidon (H) 'starch']
amirol
almoneda 'bargain saié' [Sp almoneda (H) ‘auction']
almunéda : v ‘
almurdnas 'piles, hemorrhoids' [Sp almorranas (H) 'hemorrhoids, piles']
almusdl 'breakfast' ; [Sp almorzar (H) 'to breakfast, to lunch']
mag-almusal, almusalin
alok 'offer! " [PPH *aluk (LPZ) 'to offer, induce, urge']
alog 'pool, pond' [PHF *a1uG (ADNY) 'waters; pool; current'
alon ‘wave (surf)’ [PAN *3lun (BDFLY) 'wave; surf']
alpa ‘'harp' : [Sp arpa (H) 'harp']

alpabéto anhabet‘ [Sp alfabeto (H) 'alphabet']
alpabetisado 'alphabetized' [Sp alfabetizado (H), alfabetizar 'to alphabetize']

alpalpa ‘'alfalfa' [Sp alfalfa (H) / Eng alfalfa]

alpas 'loose, free' [Kpm alpas < PHN *1e(m)pas (BDF) 'free, loose';
cf: Tg lipas] -
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alpilér ‘'pin; brooch’ [Sp alfiler (H) 'pin; scarf-pin; brooch']
alpombra - ‘floor rug' [Sp alfombra (H) 'carpet']

alsd J'Tift, raise! [Sp alzar (H) 'to 1ift, raise, pick up']
alsa (n) 'rising (dough); uprising, protest; tantrum(s)'
alsahin / ialsa (v) 'to 1ift up'

a]tq ‘(home) altar, shrine' [Sp altar (HP) ‘altar']
altar '(church) altar’

altapresyon 'high blood pressure' [Sp alta presion (H) ‘high blood pressure']
alternasyon 'alternation' [Sp alternacidn (H) ‘alternation']

altitid ‘'altitude’ [Sp altitud (H) / Eng altitude]

alugbati [herb] [Bs *a1ugb§{i (2) Basella rubra]

aluléd  ‘rain pipe’ [PPH *aluldd (L) 'rain-gutter (along eaves)']
aluldng ‘bark (of dogs)' [PHN *1ulun (D) 'bark {of dogs)'; cf: M1 Tulun]
alumindm 'aluminum' | [Eng aluminum]

aluminyo [Sp aluminio (H) 'atuminum']

alumna (f) ‘'student, [Sp alumno, -a (H) 'foster child; pupil, student';
alumno {(m) graduate' with semantic influence of Eng alumnus, alumni]

alum-om 'slow chewing' [PCP *'um'um (Z) 'to chew-slowly, dissolve in mouth"
cf: AK1 'um'um 'dissolve in mouth']

alupihan ‘centipede' [PAN *qgalthipan (DLZ) 'centipede'; cf: Sa'a eluhe]

aluy-0y ‘'soft breeze' [PCP *huy+huy (PZ) '(sound of) breeze'; with loss
of *h and *-al- infix (SLz influence?)]

alyabd 'hot cinders’ [Pos PAN *qali- (prefix) + #qabuH (TZ) ‘ashes']

alyansa ‘'alliance' [Sp alianza (H) 'alliance, agreement, pact']

alyds ‘alias' (n) [Sp alias (H) 'otherwise' (adv) / Eng alias (n)
- "another name'] '

am 'rice broth' [Hok~Ch am (6) 'rice broth'i cf: Tg aam]

ama '‘mistress, governess' [Sp ama (H) 'mistress, landlady; wet nurse']
[Cf: amo] :

ama. 'father' [PAN *amd (ADL), *amdH (TZ) 'father'; cf: Akl amah,
Ceb.amahdan]

amag 'mold, mildew' [PCP *amag (LZ) ‘mold, mildew'; cf: Bik, S-L alamag
(with *-al-), Akl amag ‘mold, mildew' ]

amahong [mo1llusk] [pcP *amahun (z) [bivalve mollusk]; Ceb amahin]

amain ‘'uncle’ [PAN *ama* (BCSYZ) 'father' (doublet of PAN *amdH;

cf: Tg ama) + PAN *-en (AZ) 'passive suffix',
Titerally 'will be(come) father']

amang 'elder person' [PHN *aman (BZ) 'father (term of address)']
amapola  'poppy’ [Sp amapola (H) 'poppy']

amargdso [bitter-melon] [Sp amargoso (H) 'bitter']
Momordica charantia
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amarilyo ‘yellow(ish)' [Sp amarillo, -a (H) 'yellow; jaundice']

amas ‘grain of gold' [PPH *amas (FL) 'piece of gold' /or/ <Ml émas (Z)]
amasona 'mannish woman' [Sp amazona (H) 'Amazon; mannish woman']
ambd' (1) ‘uncle’ [ <In/Kpm/SLz?; cf: PHN *embaq (B) 'grandfather']

amba ' (2) 'threatening-gesture' [<In emba (B) 'gesture; threaten']
umamba' (v)

ambdg ‘contribution’ [PPH *émbég (LP) 'share (work, produce, purchase)']
umambag / ambagan (v)
ambagan 'fund- raising'

ambasaddr ‘'ambassador' [Eng ambassador; cf: Sp embajador]

ambi' ‘'eaves, gable-end' [cf: Tg sulambi' < PHN *surambi' (DFLNZ) 'eaves;
annex to house', Iban serambi']

ambisyon ‘ambition' [Sp ambicion (H) 'ambition']

amb1syosa (f) 'ambitious' [Sp ambicioso, ~a (H) 'ambitious']
ambisydso {m)

ambon ‘drizzle’ (n) [PHN *ambun (FLZ) 'dew, mist, drizzle'; Iban ambun 'mist']
umambon  (v) o
ambunin (st.v)

ambos 'consolation pr1ze [Sp ambo (H) ‘combination of two numbers in a
(in sweepstakes)' Tlottery' (-s pl); cf: Sp ambos 'both']

ambos ‘ambush’ [Eng ambush]
ambus

ambrésya ‘'delicious food' [Sp ambrosia (H) 'food of the gods; any delicious food']
ambu]ans1ya ‘ambutence’ [Sp ambulancia (H) 'ambulence']

ambu]ansya
ambuwang [large beetle] [PHN *ambuan (B) [beetle]; Bario Kelabit buan]
amén 'Amen' (intj) [Sp amén (H) 'Amen, so be it']

Amérikd 'America, USA'  [Sp América  (H) 'America’(not. mecessardly USA)']

Amerik{na (f) 'American' [Sp americano, -a (H) 'American']
Amerikano {m) ‘

amerikana 'suit—coat,' [Sp americana (H) ‘'sack coat']
sports-jacket'

mag-amerikana / amerikandhin ‘to put-on/wear a coat or suit'

amfba 'amoeba’ [Sp amiba, ameba (H) / Eng amoeba]

amiga (f) ‘friend' [Sp amigo, ~a (H) 'friend'; Sp am1ga "female friend;
amigo (m) schoolmistress; concubine, mistress']

amfhan 'northeast wind' [PAN *qamfSan (CLPSTZ) 'north(erly) wind']

amin (1) ‘our, ours' [PPH *dmen (CZ) 'our(s) (exclusive)]

amin A2) 'admit (guilt)' ([PPH *amin (Z) 'to take-all; use-up']
umamin / aminin (v) i
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amff@y 'ramie, China-grass' [PSP *qat+damey (C) Boehmeria nivea]
arimay

amirdl "laundry-starch' [Sp almidon (H) 'starch'; cf: Tg almirdl]

am{s 'oppressed’ [ <M1 émfs 'poor' (Z) < PHN *emfs (B) 'poor']

amnésya ‘amnesia' [Sp amnesia (H) / Eng amnesia]

amo 'boss; master' [Sp amo (H) 'master; lord; boss'] [Cf: Tg ama]

amo' 'tame, domesticated' [PPH *dmu' (LZ) 'tame, domesticated']

amé'  [small monkey] [PSP *ami' (Z) 'monkey's Cf: Akl, Tsg, Mar ami']

amok 'run amuck’ [ <Ml amok 'fierce attack' < PHN *hamik (DY) ‘rage']
mag-amok (v) ,

amonya 'ammonia' [Eng ammonia; cf: Sp amonfaco]

amég 'insanitary' [SLz/Kpm amig < PSR *emiG 'dirty'; cf: Akl umég ()

'dirty (clothes)']
amol 'dirt, filth' [ <In(2) < PHN *amuhur (BZ) d1rty, dusty y iefe

Akl amdhu} ‘dirty', Iban amur ‘mud, dust’ ]
amor ‘esteem, affection' [Sp amor (H) 'love; esteem']
amoral ‘'amoral’ [Sp amoral (H) 'amoral‘]

amores (1) odor(s)‘ [Sp amores (H) ‘'red valerian'; (pl amor) 'loves']
(2) 'romantic escapades
(3) 'red valerian'

amoritis ‘'lovesickness' [Ph-Sp coinage amor + -itis (suffix used with con-
ditions and sicknesses)] '

amoréﬁa (f) 'loving' [Sp amoroso, -a (H) 'affectionate, loving']
amoroso

amorséko 'prickle-grass' [Sp amorseco (H) Andropogon aciculatus Retz.;
literally amor 'love' + seco 'dried-up']

amortisasyén 'mortgage’ [Sp amortizacidn (H) 'amortization, periodic pay-
ments'; cf: Sp amortizar 'to amortize, mortgage']

amot ‘obtain at cost- -price' [PSP *amut (LZ) 'give, donate'; cf: Ak, Hil,

mag-amot / amutin Ceb, S-L amut ‘contribution'] -
amoy 'smell’ (q) [PCP *amiy (Z) ‘smell; fragrant'; cf: Bs *amy+un]
umamqy / amuyin
amuyan
mag- amoy

ampalaya bitter-melon [PHN *ga(N)- + PHN *paria (NS) Momordica charantia;
or Toan from In *paGia (C), Balinese pahia, 11k parya]

ampat 'check, stop' [PPH *ampat {LP) 'check (bleeding)'; Bik, Kpm ampat]

ampaw 'popped-rice’ [?Ch (MP); wide distribution in Ak1,Bik,Ceb,Hil,I1k,
Mar ampaw indicates a very ear]y]oan (1f Ch), or a
PPH form *ampaw acc1denfa]1y 51m11ar to some Ch dia-
lect(s) (am 'rice-water' + pau 'to wrap; envelope')
where the meaning is difficult to reconcile (Z)]
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ampé} ‘umpire” [Eng umpire]
ampayer
ampayr

amp1as 'wind-blown rain' [PHN *ampias (B) 'wind-blown rain'; Ib empias]
ampiyas

umamp1yas (v)

ampiyasan (st.v)

ampl (1) *nickname' [PSP *ambil (C) 'favor one person (over another)']
(2) 'favoritism' :
ampilan 'give a nickname (to)’

ampiteatro 'amphitheatre' [Sp anfiteatro (H) 'amphitheatre']

ampolya 'vial; blister' [Sp ampolla (H) ‘blister, water bubble; decanter,
ampdlyas vial' (-s pI)J

ampon ‘adoption; asylum' [PHN *ampun (D) 'pardon; accept(ance)']
mag-ampon / ampynin 'to adopt, take under protection'
umanmpon / ampunin 'to adopt (a child)’
ampunan 'asylum'

amputasyon ‘amputation' [Sp dmputaCIOn (H) ‘amputation'; cf: Sp amputar
‘to amputate', Tg putulin]

amusal 'breakfast’ [Cf: Tg almusal; Sp almorzar (H) 'to breakfast' ]

-an (1) local passive [PAN *-an (ABZ) locative verb suffix]

verb suffix

(2) Tocational noun suffix (with accent on prepenult syl]ab]e as in
gup1tan 'barber shop' (gup1t), tahian 'tailoring shop' (tahf'),
inuman 'drinking vessel® (indm), etc.)

(3) 1nstrumenta1 noun suffix (with accent on f1na1 sy1lab1e as in
sulatan 'writing surface' (sdlat), orasan 'timepiece’ (oras), etc.)

(4) intensive-adjective suffix (w1th accent on final sy11ab1e, as in
bibigan 'big-mouthed', butuhdn ' very bony', duguan 'very bloody', etc.)

andk 'child, offspring' [PPH *anak (LSZ) < PAN *aNak (A), *waNak (T) 'child']
umanak_/ 1anak give birth (to)'
manganak 'give birth'
ipanganak ‘be born'

anakénda ‘'huge boa' . [Sp anaconda (H) 'South-American boa']

anakronismo 'anachronism' [Sp anacronismo (H) ‘anachronism']

andhaw  [tall palm] [PHN *qanahaw (DFLZ) Livistona rotundifolia, M1 hanau]

analis{s ‘analysis' [Sp andlisis (H) / Eng analysis]

anarkista ‘'anarchist' [Sp anarqu1sta (H) anarch1st’; cf: Sp anarqufa
‘anarchy', anarquismo 'anarchism']

anay 'termite' [PAN *dnay (ADLNYZ) 'white-ant, termite']

anay1n (st.v) 'get infested with termites’
anayln (adj) 'easily infested by termites'

andaddr ‘'walking-aid [Sp andador (H) 'fast- wa]ker, court messenger;
(for babies)' garden-walk's; cf: Sp andar 'to walk']
andadurin 'to put (x) into a walkee' °
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andal 'jostle, push’ [ <Ml éndal (Z) < PHN *endal (B) 'push, jostle']

andam 'intuition; [PCP *andam (PZ) warys ready'; cf: Bik, Ceb andam
apprehension’ "prepare', Hil andam 'precaution']
andamyo gangplank [Sp andamio (H) 'scaffold, platform; gangplank']

andamyuh1n 'to use {x) as a gangplank'
andamyuhan 'to provide (x) with a gangplank'

andap 'flicker, twinkle' [PHN *andap (DFLZ) 'flicker; flame']
umandap (v)

andar 'motion, movement' [Sp andar (H) 'to walk, go; move; function']
umandar v- 1ntr)
magpaandar / ipaandar (v-tr)

dnderpas 'underpass’ [Eng underpass]

angkdétg 'anecdote' [Sp anécdota (H) / Eng anecdote]
anekdota v

anéﬁya 'anaemia’ [Sp anemia (H) ‘anaemia’]

animya ' _ {Eng anaemia]

an1m1k ‘anaemic’ [Eng anaemic] _
anem1ka (f) [Sp anémico, -a (H) 'anaemic']

anémikd (m)
anestétik ‘'anaesthetic' [Eng anaesthetic]

anestesya 'anaesthesia' [Sp-anestesia (H) / Eng anaesthesia]
anestwsya ~

ani 'harvest' (n) [PHN *anih (BLNZ) 'to harvest']
mag;an1 / anfhin (v)
umani  (v)

anihan ‘harvest-time"

anib _ 'join(ing)' (n) [PSP *anib (L) 'join, unite; put-together']
uman1b (v) 'to join'
kaanib (n) 'associate’

anibersaryo 'anniversary' [Sp aniversario (H) 'anniversary']
anfbong [fishtail palm] [PPH *anfbuy (LZ) Caryota sp. (or) Oncosperma sp.]

anim ‘'six’ [PPH *Ca~ (numera] prefix) + PAN *tenem (LNSTYZ)
"six' > *'a‘eném > 'a‘'()ném > ‘a:nim]
animé]; ‘beast, brute' [Sp animal (H) 'animal; dunce, blockhead']

animal (intj) ‘animal!' (insult)
dnimé 'spirit; courage; [Sp animo (H) ‘spirit, soul, mind; courage; will']

will-power’
anfnag 'transparent' [PPH *anfnag (LP) 'transparent; expose(d)']
anino 'shadow; image' [PAN *qaNinuH (BCLZ) 'shadow', Bunun qaninuh, Bima ninu]
anis 'anisé, fennel' [Sp anfs (H) ‘anise, aniseed']
anit (1) 'scalp’ [PAN *qafiiC (BT) > PPH *qanit 'skin; hide' (CZ)]

(2) 'epidermis’ _
mag-anit / anftin 'to shave (one's hair) close to the scalp'
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‘animism; idol;
superstitious practice’
anlalawa'. ‘'spider’

anlaw ‘last rinsing'
mag- an]aw / anlawan
anlawan 'wash-basin’

and 'what?' (n) [PHN
maano "how (are you)7' Ib an
umano / anhin (v) 'do what?'
anuba ‘what now?’

anod ‘drift; flux'
umanod
1paanod

anito

(v)

[PAN
'to drift with curren
'to set (x) adrift'

andnang [sebastan plum] [PPH

[PAN *gaNiCu (CT) > PPH *qanitu (LZ)

[Cf: Tg alalawa']
[Cf: Tg banlaw]

*anuh (ADLNSYZ) 'something; what?';
u' 'something or other']

cf:

*qafiud (ADLYZ)
t' (v-intr)
(v-tr)

*andnan (FLPZ) Cordia dichotoma]

"flow; float']

"spirit; soul']

anénas [custard apple] [PPH *antnas (FLPZ) Annona reticulata]
anénimés ‘anonymous' [Eng anonymous; cf: Sp andnimo, -a (H)]
ands 'burnt, overcooked' [PHN *anis (Z) 'smoke']
anotahan ‘'annotate' [Sp anotar (H) 'to annotate, comment; write notes']
anta ‘rancidity' [PHN *anta (DLY) 'bad-flavor, rancid']
umanta 'become rancid' (v-intr)
maanta- J'rancid (odor, taste)' (adj)
maantahan 'to consider (x) rancid' (st.v)
antagonista ‘opponent' [Sp antagonista (H) 'antagonist; competitor; opponent']
antdla J'delay' (n) [ <M? antara 'interval, spage-between' { < Skt)]
anta]a 'delayed, behind' (st. adg)

umantala / antalahin 'to delay' (v)
antartiké ‘antarctic'  [Sp antdrtico, -a (H) 'antarctic']
antay 'wait' (n) [PHN *antey (DZ) 'wait; watch'; Ib anti', Ml n-anti;
mag-antay / antayfn (v) Tg hintay] £ '
anténa ‘antenna’ [Sp antena (H) / Eng antenna]
anteohos ‘eyeglasses’ [Sp anteojo (H) 'eyeglass; spyglass' (-s p]), used
anteydhos in Bs and other SPh languages; cf: Tg salamin]
antigo 'antique; aged' [Sp antiguo, -a (H)} 'antique, ancient, o0l1d']
anting-anting ‘charm' [PHN *antin-2 (DL) 'amulet, charm']
antiparas 'spectacles' [Sp antiparras (H) 'spectacles'; NB: some Ph 1gs
have a false singular form, Akl, Ceb antipara]
ant1pat1ka (f) I'disagma*eab]e, [Sp antipatico, -a (H) 'displeasing, disagreeable']
antipdtikd (m) displeasing’
ant1sept1k ‘antiseptic' [Eng ant1sept1c]
antiseptikd [Sp antiséptico, -a (H) 'antiseptic']
antisosyal ‘antisocial’

[Sp antisocial (H) / Eng antisocial]
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antitoksin ‘antitoxin' [Eng antitoxin; cf: Sp antitoxina (H)]

antok 'drowsiness’ [PHN *antuk (DFL) 'doze-off; sleepy']
antukin (st.v) 'to feel sleepy’
mag-antok 'to become drowsy'

antolohfya ‘'anthology' [Sp antologia (H) ‘anthology']
antropolohfya ‘'anthropology' [Sp antropologia (H) 'anthropology']

» o . . .
anqns1y6 ‘announcement; [Sp anuncio (H) 'announcement, notice, advertisement']
anunsyo advertisement'

dnwal 'yearbook; annual’' [Eng annual; cf: Sp anual (H)]
anydya' ‘'injury, accident' [ <Ml aniaya 'cruelty, oppression' ( <Skt)]

anyo 'year' [Sp afio (H) 'year']

anyos 'years'

Anyonwébo 'New Year' [Sp afio nuevo (H) 'New Year']

ang (topic marker) [PCP *an (Z) topic marker; Bik,S-L an, Ceb, Hil an]
angd' 'cry out loud' [Kpm/SLz anga' < PPH *enaq (CZ) [sound: crying, low-

umangd' (v) ing of cattle]]

angat 'lift, raising' [PPH *anat (LP) 'lift, raise']
umangat , 'to become slightly raised' .
mag-angat / angatin 'to elevate, raise, 1ift-up'

angkdak [reddish leaves used [Hok-Ch an 'red' + khak 'shell, husk' (GM)]
for fermentation] = ‘

angkdn ‘family lineage' [PHN *ankan (B) < PAN *anak 'child' + *-an locative
suffix ?Z)] '

angkds 'ride with someone [?Sp anca (H) 'rump, haunch, hindquarter’ (p1 -s);
(on anima],’bike)' the widespread distribution in Akl,Bik,Ceb,Hil,I1k,

umangkék‘/ angkasan Kpm,Png,S-L,WBM suggests either a rapid and early
mag-angkas / angkasan loan from a single semantic shift (+ 'to ride on
ka-angkas backside'), or an original PPH *ankas that happens
to be formally and semanticallysimilar to Sp ancas)
angkat 'consignment, [PPH *ankat 'to get on credit' (LPZ) < PAN *ankat 'to
umangkat / angkatin Tift (up)' (DFY) (semantic shift similar to “cash and
carry", i.e., take without payment)]
angkin ‘'appropriate’ [PAN *anken (DLYZ) ‘acquire; adopt']
angkla  ‘'anchor’ [Sp. ancla (H) 'anchor']

angkladéro ‘anchorage' [Sp ancladero (H) 'anchorage, anchoring place']
angkép 'fit; support' [PHN *ankup (DFL) 'seal, hold-together']
anggt ‘rain getting in' [PPH *apGi (Z) 'to rain-in'; cf: Bik apgf, 11k saprf,

umanggi (v) Png sapli; *apGi > *amgi > angi]

dngguld ‘angle’ [Sp angulo (H) ‘angle']

anghdng ‘'spicy, hot' [PCP *han (Z) ‘spicy'; root used in Bik, S-L hdran,
anghangan (st.v) Hil kahan, Tg haghan] -

maanghang 'peppery, pungent'

18



anghél  ‘'angel! [Sp angel (H) 'angel']
anghft 'stench (of arm- [PHN *aphit (CLPZ) 'stink'; cf: M1 anit ‘odor of

pits, goats)' something burning (rice, hair)'; PAN *qanit (B)]
ang? 'smell (of burnt rice)' [PHN *ani (BF) ‘smell (burned rice)']
anglit 'small clay [PCP *anlit (Z) 'cooking-pot'; cf: Akl,Ceb,Hil,S-L,
cooking pot' Tsg anlit; PHF *ganeliC (BZ), Paiwan qane11c scorched']
apd' 'grope (for)' [PSP *apaq (C) 'wait; spy; grope']
apahap [sea-bass] [PPH *apdhap (LP) 'sea-bass', Lates calcalifer]

ap-aa ‘white fungus on skin' [PCP *'(al)ap'ap (Z) 'white fungus (skin)']
aparador ‘'sideboard, closet’ [Sp aparador (H) 'sideboard, cupboard']

aparato 'apparatus’ [Sp aparato (H) apparatus, preparation; signs,
symptoms; display, show']
aparatus 'apparatus’ [Eng apparatus]

aparisyon ‘apparition'  [Sp aparicidn (H) 'apparition, vision']
apartddo 'post-office box' [Sp apartado (H) 'distinct; separation; PO Box']

apartment ‘apartment' [Eng apartment]
apartmen
apat 'four' [PPH *Ca- (numeral prefix) + PAY *S&pdt (ADLNRSTVXYZ)

'four' > 'a' epat > ‘a'()pat > 'a: pat]

apaw J'inundate, flood' [SLz *apaw < PPH *hapaw (LPZ) ‘overflow(ing),

naapawan excess';cf: Tg hapaw 'excess']
apdd ‘gall, bile' [PPH *qap(e)ju (LSZ) < PAN *qa(m)pejd (ADTY) 'bile,
gall'; cf: Png apgd, Ibg aggu, Ik apro, M1 hempedu]
apela 'to appeal’ [Sp apelar (H) 'to appeal, have recourse to']

umapela /, ape]ahan
mag-apela / 1ape1a

apelyido 'family name' [Sp apellido (H) 'surname, family name']
apendektomfa 'appendectomy'. [Sp apendectomia (H) 'removal of appendix']
apéndiks 'appendix’ [Eng appendix]

apendisitis 'appendicitis' [Sp apendicitis (H) / Eng appendicitis]
aperkat 'upper-cut' (in boxing) [Eng upper-cut]

apertura 'aperture' [Sp apertura (H) ‘bpening (of meeting); reading
(of will) / Eng aperture (opening of lens)]
apetito ‘'appetite’ [Sp apetito (H) 'appetite']

api ‘'maltreat , oppress' [PCP *apTh (Z) 'oppress'; Akl apfh, Bik apf <Ch? (P)]
apike ‘at the height of' [Sp a pique (HP) 'in danger; on the point of']
apikultira 'apiculture' [Sp apicultura (H) 'apiculture, beekeeping']

apfd 'adultery’ [PPH *4pid (CPZ) 'layer; join(ing); generation']
apidabit 'affidavit'  [Eng affidavit] '
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apitong [timber-tree]

apldy 'apply'
iap]ax ‘put-on, apply’
aplayan 'apply-for'

aplaya ‘beach, shore'

aplikante 'applicant’

aplikasydn ‘application’

apo'  ‘'patriarch’
apd  ‘grandchild'
apog  'lime'

apolohétikd 'apologetic'
apdro 'lining’ )
mag-aporo ./ aporohan
apostdl ‘apostle’
apdstropé ‘'apostrophe’
(punctuation; rhetoric)

apoy 'fire; flame'
apuyan  'fireplace'
mag-apoy 'burst into
flame(s)’

apoyo _'backing; aid'
umapoyo / apoyuhan (v)

aprendis ‘apprentice’
aprentis 'apprentice’
Aprika ‘'Africa’

Aprikana (f) 'African’
Aprikano (m)

aproksimasydn 'approximation' - [Sp aproximacidn (H)

aptitid ‘aptitude’

apthap 'grope,. feel'
umapuhap / apuhapin (v)

ap&ﬁa" ‘check, stop'

P

umapula' / apulain (v)

[PPH *apitun (LZ) Dipterocarpus grandiflorus]
[Eng apply]

[Sp playa (H) ‘shore, coast, beach']

[Ph-Sp based on Sp aplicar 'to apply', aplicacidn
‘application' / Eng applicant; cf: Sp suplicante,
aspirante 'applicant']

[Sp aplicacidn (H) / Eng application]

[PPH *dpu' (LSZ) ‘grandparent; lord']

[PPH *apdh (CLZ) 'grandchild; grandparent']

[PAN *qapuG (BCDLSTZ) '1ime']

[Sp apologético, -a (H) 'apologetic, sorry']

[Sp aforro (HP) 'lining; sheathing'; cf: Sp aforrar]

‘to line, provide (x) with lining'

[Sp apdstol (H) 'apostle']

LSp ap6%t§pfe (H) 'apostrophe (in discourse);
cf: Sp apostrofo 'apostrophe (punctuation)' /
Eng apostrophe]

[ <SLz *apiy < PPH *haplly (Z) < PAN *xapdy (DNTY)

or PAN *(u)Sapuy (A) 'fire'; cf: Itb,WBM hapuy;

NB: CPh languages have replaced the word for 'fire'.
(Bs-Bk *kalayu, Msk *atulun), so the loss of *h- in
Tg would appear to indicate apdy as a loan rather
than an inherited word]

[Sp apoyo (H) ‘prop; support; help; backing'; cf:
Sp apoyar 'to support; favor; back, defend']

[Sp aprendiz (H) 'apprentice’]
[Eng apprentice' ]

[Sp Africa (H) / Eng Africa]
[Sp africano, -a (H) 'African']

/ Eng approximation]
[Sp aptitud (H) / Eng aptitude]

[PPH *hépﬁhag (LZ) < PHF *Sap(V)Sap (T) 'feel; rub’;
Akl, Ceb hapuhap, Mar apo‘ap, Ik appoap]

[<In (?); cf: Jv apura "forgiveness' (DY)]

apula® (st. adj)
apilid. [edible serge] [PPH *apllid (LP) Eleocharis dulcis]
apura  ‘hurry (-up)' [Sp apurar (H) 'to purify; worry, fret; exert oneself']

mag-apurd / apurahin (v)
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apyan 'opium' [The widespread distribution of this form (Ak1,Bik,
Ceb,Gad,Hil,Ibg,Itw,Kpm,5b1,S-L,Ivt,Png) suggests a
PPH apyan (LP), it is not d1rect1y derivable from
Ml afiun ( <Arabic; cf: Mar apion), Sp opio, or Eng
opium; Hok-Ch a + phian (G) 'opium’]

Arab 'Arab, Arabian’ [Eng Arab]
Arabé [Sp drabe (H) 'native of Arabia‘]
Ardbya ‘'Arabia’ [Sp Arabia (H) / Eng Arabia]
aral ‘'study; counsel’ [ <In ajar 'teach, study, learn' < PMJ *azar (DY)
"teach; learn']
araro ‘pltow’ (n) [Sp arado (H) 'plow' (n); cf: Sp arar 'to plow']
mag-araro / araruhin (v)
arary 'arrowroot’ [Sp arrurruz (Z, with dropping of final -z as if to
form a “"false singular form")/ Eng arrowroot]
aras 'coins given by [Sp arras (H) 'consideration of a contract; dowry;
groom to bride' coins given by bridegroom to bride during wedding']
érqw ‘sun; day' [PPH *qa?aaw (CLPZ) < PAN *qalLjaw (Y) or *qa(fi)jaw (AD)
araw- araw ‘daily’ 'sun’; cf: 1Tk a]daw, Ibg aggaw, Png agew, Bs adlaw;
maarawan 'expose to > galdaw > 'a()daw > 'd:raw]
sunlight’
tag-araw 'dry-season’
aray (4ntj) 'ouch'' [PSP *addy (C) ‘ouch!, alas!']

arbolaryo "herbal doctor, [Sp arbolario (H) 'curer, herbal doctor; madcap'] .
albularyo quack doctor'’

arkanghél ‘'archangel’ [Sp arcangel (H) ‘archangel']

arkedlohfya ‘'archaeology' [Sp arqueologfa (H) 'archaeology']

arkila ‘'rental, hire' [Sp alquilar (H) 'to let, rent; hire'; cf: Tg alkild]
arkitékto 'architect' [Sp arquitecto (H) 'architect']

arkitektira ‘'architecture' [Sp arquitectura (H) ‘architecture’]

arko 'arc; arch; bow' [Sp arco (H) 'arc; arch; bow; fiddle bow']

areglado 'settled; orderiy' [Sp arreglado (H) 'regular; regulated; settled']

aré@]o agreement, gompromwse [Sp arreglo (H) 'rule; arrangement; compromise’]
mag-areglo / arégluhin (v)

aréna 'battlefield; arena' [Sp arena (H) 'sand, grit; arena']
arestado ‘'arrested’ [Sp arrestado (H) 'bold, audacious; arrested']

arésto 'qrrest' {n) [Sp arresto {H) 'detention; imprisonment, arkest‘]
umaresto (v)

arétes 'earrings' [Sp arete (H) 'eardrop, earring’ (=s p1); reformed
in several Ph languages as aritos (Ak1,Hi1,17k) ]

argolya ‘hoop; iron-ring' [Sp argolla (H) ‘ring; collar; staple; hoop']
~arguménto 'argument' [Sp argumento (H) 'argument; summary']
Jki' (1) ‘'asset, property' [PHN *adiq (CD) 'success; yield']

ari’ (2) 'possible, can be' [ <Ml jadi 'become; is; serves as'; cf: Tsg man-
madari' (st.v) jari 'can be' <PWI *Zadi (DY) ‘become; happen']
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ari  'this'
ariba

(1ntJ) hb you go!' [Sp arriba (H)

[PCP *a+di (FLZ) ‘here; this']
‘above, high; upstairs']

ma -arlba (col) 'to vomit'

aribaybaho
arina

arisga ‘to Fisk!
mag- ar1sga / 1ar1sga

aristokrata

aritmgﬁfk,
aritmetika

'fleet'
armadilyo 'armadillo’
armado 'armed'
armaménto

armada

"armament’
drmas 'weapons'

il [ v
armi army
army

arnés
arnfs

arnibal
A ey P
arnika

'sugar syrup'
'arnica’

aro "to prod’
idro

ard  (intj) ‘Is that so?'

arogante ‘arrogant'

»
aroma

aromatikd ‘'aromatic'
» 5o
arosbalensiyana

ardskdldo
aruskaldo
arosérg,
arusero
ardy (intj)
2 “ '
arpa  'harp
arpa
alpa

'rice-dealer’

‘ouch!'

arpon ‘harpoon’

harpon

arsen1ko tarsenic’

arsenik

'dysentery' [Sp de arriba abajo (Z)
"starch; flour'

'aristocrat'
‘arithmetic’

‘art of fencing'

(1) [cassia flower]
(2) aroma, .fragrance

‘rice porridge’

'from top to bottom']
powder; dust']
"to risk, hazard, jeopardize']

[Sp harina (H)
[Sp arriesgar (H)

'flour; meal;

[Sp aristdcrata (H) 'aristocrat']

[Eng arithmetic]
[Sp aritmética (H)

[Sp armada (H) ‘armada; navy; fleet, squadron']
[Sp armadillo (M) 'armadillio']

[Sp armado, -a (H)
[Sp armamento (H) 'armament, equipment, accoutrements']
[Sp arma (H) (-s p1)
[Eng army]

'arithmetic']

‘armed; mounted, assembled']

'weapon, arm' 'weapons; troops']

[Sp arnés (H) 'harness; coat of armor'; cf: Sp
esgrima 'art of fencing']

[Sp almibar (HP) 'sugar syrup'l]
[Sp arnica (HP) / Eng arnica]

[PHN *adu (DN) 'to provoke; pit one against another' /or/
more likely < Ml adu (Z) 'pit-against, match']

[PHN *adug (D) (exclamation) 'oh!']
[Sp arrogante (H) 'arrogant, overbearing, haughty']

[Sp aroma (H) (1) Acacia farnesiana 'aromatic
flower'; (2) ‘aroma; perfume, fragrancy'/ Engaroma]

[Sp aromatico, -a (H) 'aromatic, fragrant']

[rice dish with small clams and spices] [Sp arroz valenciana

(HP) a kind of paellal

[Sp arroz caldo (HP)
broth and ginger ]

‘rice porridge with chicken
[Sp arrocero (H) 'rice planter, rice dealer']
[PSP *adiy (C) ‘ouch!, alas']

[Sp arpa (H) 'harp']

[Sp arpon (H) / Eng harpoon]

[Sp arsénico (H)

'arsenic; ratsbane']
[Eng arsenic] ~
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arsobfspo ‘archbishop’
Pt  Dambl
arte’ art

umarte

artesyano 'artesian’

artesyan

Artiko ‘'Arctic'

artfkuld (1) ‘article, regulation'
(2) 'article, feature'
§3) article (gram)'

[Sp arzobispo (H) 'archbishop']

[Sp arte (H) 'art; skill, craft; trade; device']

'act artificially’

[Sp artesiano (H) 'artesian']

[Eng artesian]
[Sp artico, -a (H) 'Arctic']

[Sp artfculo (H) 'article; plea; (pl) goods,
products, things')

4) ‘article, thing'

artileri ‘'artillery' [Eng artillery] )

artilyeria [Sp artilleria (H) 'artillery, gunnery']

artipisyal ‘artificial' [Sp artificial (H) / Eng artificial]

artist ‘artist’ [Eng artist]

artista ‘artist; actor' [Sp artista (H) 'artist']

artistik, artistic’ [Eng artistic]

artistiko : [Sp artistico, -a (H) ‘artistic']

artritis 'arthritis' [Sp artritis (H) / Eng arthritis]

arya (1ntJ) 'Go ahead!' [Sp arrear (HP) 'to drive (horses, mules)'; cf: Sp
aryahan 'go ahead with' arre (intj) 'Get up!']

dsa 'hope’ [ <Ml asa 'hope' (< Skt)

asad 'woven pad' [SLz *asad (LP) 'interwoven mat'; cf: Kpm‘ésad

'carpet of leaves or twigs on ground']

asado ‘roast(ed)’ [Sp asado, -a (H) 'roasted'; cf: Sp asar 'to roast']
mag-asado / asaduhin

asaynment 'assignment’ [Eng assignment]

asal ‘'behavior, manners' [ <Ml asal 'origin, source' ( <Arabic)]

asal 'roast, barbeque' [Sp asar (Z) 'to roast'; in use in Bs and Bk]

asaléa ‘'azalea' [Sp azalea (H) 'azalea']

asalto (1) ‘surprise-party’ [Sp asalto (H) 'assault, attack'; cf: Sp asaltar

(2) 'assault, attack' 'to assault, storm; take by surprise']

asam ‘anticipation’ [ <M1 azam 'plan; purpose' (<Arabic); also assigned
asamin ‘'anticipate' — to PHN *a(fi)cam (D) 'plan; purpose']

asambléa ‘'assembly' [Sp asamblea (HP) 'assembly, legislature; meeting']
asambléya

dsap ‘'smoke; fume' [ < In/M1 asap < PMJ *qasep 'smoke; mist' (DNZ); cf:

asap ‘'eye-irritation Tg hasap, Sundanese hasep]

(from smoke)'

asarol 'large hoe' [Sp azaddn (H) 'hoe']

asasi *assassin' [Eng assassin; cf: Sp asesino]

asas1nesyon rassassination' [Eng assassination; cf: Sp asesinato]

asasinasyon ‘
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asawa ' spouse’ ~ [PAN *qasawa (CDYZ) 'spouse; to marry'; cf: Kal

mag-asawa katawa 'spouse']
asbésto 'asbestos’ [Sp asbesto (H) 'asbestos'/ Eng asbestos]
askad 'bitter, acrid' [PCP *asgad (Z) 'bitter; salty; acrid']
askaris 'roundworm(s)' [Eng ascaris; cf: Sp ascarides]

asendéro 'plantation-owner' [Sp hacendero (HP) 'industrious'; cf; Sp
- hacienda 'plantation, farm; ranch; estate']

Asensiyon 'Ascension [Sp ascension (H) 'ascension; exaltation']
¥, {of Christ)’
aseénso 'promotion; [Sp ascenso (H) 'promotion']
progress'
asénto ‘'accent’ [Sp acento (H) ‘accent']
aséro ‘'steel' [Sp acero (H) ‘'steel; sword']
asésment 'assessment’ [Eng assessment]
asésor 'assessor’ [Eng assessor / Sp asesor (H) 'assessor']
asétikd 'acetic' [Sp acético (H) 'acetic']
asétilén ‘acetylene' [Eng acetylene; cf: Sp acetileno (H)]
aseton ‘acetone’ [Eng acetone]
asetona [Sp_acetona (H) 'acetone']
aseyte 3§ [Sp aceite (H) 'o0il']
asyete

aseytfhan 'to oil'

dseygpra 'oil-can; oiler' [Sp aceitera (H) 'oiler; oil-can']
asetera

Asya ‘Asia’ [Sp Asia (H) / Eng Asia]

Asia '

Asyino ‘Asian’ [Ph-Sp based. on Eng As1an, cf: Sp asidtico, -a]
Asyan ' [Eng Asian]

Asydtike ‘'Asiatic' Sp asidtico, -a (H) 'Asian, Asiatic']

asikdso ‘attention' [Sp hacer caso (HP) 'to mind, pay attention (to)']

mag-asikdso / asikasthin 'to attend to'
dsikasuhin 'things to be attended to’

as1d 'acid' [Eng acid] 4
asidd [Sp acido (H) 'acid‘]

asignasyon (1) . ass1gnment' [Sp asignacidn (H) 'assignation; destination']
(2) 'transfer of claim/property (in law)'

asignatira ‘'subject, unit [Sp asignatura (H) 'subject (of study)']
(in school)'

asflo 'asylum; refuge' [Sp asilo (H) 'asylum, refuge; shelter']
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as1m ‘sour(ness)’ [PAN *qalsém (YZ) ‘sour'; cf: Ilk a]sem, Bik alsim,
umasxm "turn sour’ Kal kaklem, Ibg attam; PMJ *gassem (N) 'sour'; Tg
maasim 'sour, acidic' > galsém > ' a()sim > 'd:sim]

asimila ‘assimilate’ [Sp asimilar (H) 'to resemble; assimilate']
asimilahin

asimilddo ‘assimilated’ [Sp asimilado (H) ‘assimilated']
asimilasyon ‘'assimilation' [Sp. asimilacion (H) 'assimilation']

asin ‘'salt’ [PAN *qasiN (T), *qasil (AY) > PPH *qas1n (cLz)
'salt'; cf: Bs, Bk asin, Kal kasin 'salt’ ]

asinta 'to JRit (into place)' [Sp asentar (H) 'to place, fit; adjust; settle']
mag-asintd / asintahin .

asintddo 'fitted, fixed' [Sp asentado, -a (H) 'fitted; seated; permanent']
as-fs 'in the condition as found' ‘[Eng as is]

asi;téhte ‘assistant’ [Sp asistente (M) 'assistant, helper; orderly']
asistant [Eng assistant]

asist{ §§s1st, attend (to)' [Sp asistir (H) 'to attend (to), help, serve']
umasisti / asistihan

asma  'asthma' [Sp asma (H) / Eng asthma]

'asmat1ko 'asthmatic’ [Sp asmatico, ~a (M) 'asthmatic']

asmatik [Eng asthmatic]

asngaw ‘stench of 11quor [ < Kpm/SLz asnaw < PHN *segﬁw (BSZ) 'to leak, hiss
(from drunks)" (vapor/water)'s; cf: Tg sigaw, Bik sanaw, Akl sunaw]

dso  'dog' [PPH *dsu (LSZ) < PAN *Wdsu (AY), *WdBu (T) ‘dog']

as¢  'smoke’ [PAN *qasih (DLYZ) 'smoke'; cf: Kal katu, Akl asdh]

umaso (v) '

maaso * (adj)
asod (1)'successive blows' (PPH *asud (Z) "to_pound (rice) in succession'; Ak1,

(2) 'mutual help' Ceb asud, 11k asid]
dsog  'sterile, asexual' [PCP *dsug (Z) 'asexual'; cf: AkT asog 'lesbian']
asdge 'mercury’ [Sp azogue (HP) ‘mercury, quicksilver']
asosyado 'associated' [Sp asociado (H) 'associate, partner; associated']

asosyasiyén 'association' [Sp asociacién (M) 'association; partnership; union']
asosasyon :

aspaltado -'asphalted' [Sp asfaltado (H) 'asphalted']

aspalto ‘asphalt’ [Sp asfalto (H) 'asphalt, asphaltum']
asparagus 'asparagus' [Eng asparagus; cf: Sp esparrago]
aspek 'aspect’ [Eng aspect]

aspekt

aspékto [Sp aspecto (H) ‘aspect; look; outlook']
asp1ks1ya 'asphixia’ [Sp asfixia (H) / Eng asphyxia]

asp1ksya ’
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aspilé Jpin' [Sp alfiler (H) 'pin; scarf-pin']
aspili

aspirante ‘'aspirant' [Sp aspirante (H) 'aspirant']

aspirasyon ‘'aspiration' [Sp aspiracidn (H) 'aspiration']

aspirin ‘aspirin’ [Eng aspirin; cf: Sp aspirina]

éktq (conj) ‘'until! [Sp hasta (Z) 'till, until; up to; as far as;
hasta NB: not generally used in Tg, but in wide use

in most other CPh languages]

aster{sk 'asterisk' [Eng asterisk; cf: Sp asterisco]

asteroyd ‘'asteroid' [Eng asteroid; cf: Sp asteroide]
asteroid

astigmatisim ‘astigmatism' [Eng astigmatism; cf: Sp astigmatismo]

dstral ‘astral’ [Eng astral]

astral [Sp astral (H) 'astral']

astrolohiya ‘'astrology' [Sp astrologfa (H) 'astrology']

astronawt ‘astronaut’ [Eng astronaut; cf: Sp astronauta (H)]
astronaut |

‘astronom{ya} ‘astronomy' [Sp astronomia (H) 'astronomy']

astronomya
astrénomg 'astronomer' ~ [Sp astrdnomo (H) 'astronomer']
astronomer _ [Eng astronomer]
astukal 'sugar' [Sp azucar (HP) 'sugar'; also pronounced asukar]
asukaréra ‘sugar bowl' [Sp azucarera (H) ‘sugar bowl']

asukarilyo [sweetmeat] [Sp azucarillo (H) 'sweetmeat of egg white, sugar,
milk, and flavoring']

asil  ‘'blue’ ' [Sp azul (H) 'blue'l

asinto ‘case (incourt)' [Ph-Sp; cf: Sp asunto 'subject-matter; business']
asuntuhin ‘to file a case (against)'

astpre ‘sulphur’ [Sp azufre (H) 'sulphur; brimstone']
asuséna [white 1ily] [Sp azucena (H) 'white Tily! Polianthes tuberosa]
aswang [vampire] [PSP *qasuwan (C), PCP *aswar (Z) 'vampire; witch']
asuang
asuwang

asyénda ‘ranch; estate' [Sp hacienda (HP) ‘landed property; estate; plan-
tation; farm, ranch']

atake J'attack' " [Sp ataque (H) 'attack, offensive'; cf: Sp atacar
umatake / atakihin "to attack']

atado J'bundle’ [Sp atado (H) 'bundle, parcel; tied up, bundled'} .
ataduhin 'to bundle' 8

atang 'help 1ift up' [PPH *atan (Z]j ‘to hoist; Tift/put-up; something

put up (dam, shelf, blockade)'; not Ch (MP)]
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atangyd

atas 'command, order' [PHN *atas (DNS) ‘above, on-top' (with semantic de-
velopment 'from on high'?)]

ataul ‘'coffin' [Sp ataud (H) ‘coffin, casket']

atadd

atay 'liver' [PAN *qaC8y (DNTY) 'liver; courage' > PPH *qatdy (LP
SZ) ‘liver'; cf: Tbl katay, M1 hati]

ate ‘'elder sister [Hok-Ch a- prefix to title of relations + c¢i 'elder
sister' (GM)]

atefsmo 'atheism'’ [Sp ateismo (H) ‘atheism']

atefsta 'atheist' [Sp atefsta (H) 'atheist']

atensiyon ‘'attention' [Sp atencidn (H) ‘attention; civility; kindness']

atik (slg) 'earnings’ [cf: Tg kita 'wages, earnings']

atin  ‘ours (inclusive)' [PSP *3ten (Z) 'ours (inclusive)']

[bug infesting crops] [Ch thay

‘insect' + -a diminuitive (MP)]

atip 'thatch roofing' [PAN *qatép (DLNPSYZ) 'roof--thatch's; Kal katep,
' M1 hatap, Akl, Ceb atdp, Ilk, Png atép]
atis [sugar apple] [PPH *atis (Z) [fruit; tree] Anona squamosa]
Atlantik 'Atlantic’ [Eng Atlantic; cf: Sp Atlantico]
atlas ‘'atlas’ [Sp atlas (H) 'atlas' / Eng atlas]
at]eta 'athlete' [Sp-atleta (H) 'athlete']
atlit [Eng athlete]
atlétik ‘athletic’ LEng ath]etic]
atlétiks ‘'athletics' [Eng athletics]
atmospera 'atmosphere'  [Sp atmosfera (H) ‘atmosphere; sphere of influence']
atmospfr [Eng atmosphere]
atmosper1ko 'atmospheric' [Sp atmosférico, -3 (H) 'atmospheric']
atmospirik : [Eng atmospheric] '
ato ‘'attempt, venture' [PSP *atu (Z) ‘stand up to, challenge; acknow]edge i

cf: Akl dtu 'to greet, acknowledge', Mar ato 'challenge’ ]

atole 'flour paste' [Mex-Sp atole (HP) 'corn-flour gruel']

dtom 'atom’ [Eng atom; cf: Sp dtomo]

atomik  'atomic' [Eng atomic; cf: Sp atdmico, -a]

atraka' ‘boat-landing’ [Sp atracar (HZ) 'to land, moor'; atracadero (H)
"landing place']

atraksiyon ‘attraction' [Sp atraccidn (H) 'attraction']

atraksyon

atraktlp 'attractive' [Eng attractive]

atraktiba (f) [Sp atractivo, -a (H) 'attractive, charming']

atraktibo (m)

atrds 'backward(s)' [Sp atras (H) 'backward, behind; past']

atrasan / umatras (v)
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atrasado (1) 'late;tardy' [Sp atrasado, -a (H) 'late; slow; short of means;
(2) "slow' poor; backward; behind the times')
(3) 'backward, unprogressive’
(4) 'delinguent'

atraso 'tardiness; [Sp atraso (H) 'backwardness; (pl) 'arrears']
arrears'
atrebfdo 'daring' [Sp atrevido, -a (H) 'bold, daring, fearless; insolent']
'atsara ‘pickles' [ <M1 acar 'pickles']
acarahin / mag-acara (v) ‘to pickle'
atsuwéte ‘'annatto' [Mex~Sp achuete (HP) 'annatto tree and its seeds'

Bixa orellana (yielding food-coloring and dye)]

atubang _'drink-together' [PPH *atuban (Z) 'front; to face']
mag- dtubang ; _

atun 'tunny~f1sh' [Sp atin (H) 'tunny-fish'; NB: POC *gatun 'bonito' (B)]

dwa' p1ty, mercy’ [PCP *dwa' (PZ) 'deep-feeling'; cf: Ceb dwa' 'jealousy']
maawa ‘to pity'.
kawawa' 'pitiful’

awak ‘'overfiow' [PPH *wak (Z) ‘overflow'; cf: Png wanakwak, Akl, Ceb,
Kpm buswak, Bik, Kpm sulwak, Tg bulwak, sagwak (etc)}
awang ‘'gap, breach’ [PAN *awan (ACDLYZ) 'space-between; atmosphere' ]
§Was, ‘overflow' [PsP *dwas (Z) ‘overflow']
umawas

awds ‘'deduct; dismiss'  [PHN *awéé (D) 'diminish; deduct']
mag-awas / awasin '

awat (1) 'separate' [PHN *awat (DFLZ) separate, separation; far']
(2) 'wean' [SLz *awat (PZ) 'wean' (derived from PHN *3wat by
a semantic shift, 'to separate (baby from mother)']

dway ‘quarrel, fight' [PHN *away (DL) 'quarrel, fight']
mag-away / awayan ' ‘

awditfho ‘'earpiece' (telephone) [Sp auditivo (H) 'auditory; telephone earpiece']

awditor ‘auditor' [Sp auditor (H) 'judge; auditor'/Eng auditor]

awditoryum 'auditorium'  [Eng auditorium; cf: Sp auditorio '‘audience']

awdyéns ‘audience’ [Eng audience; cf: Sp audiencia 'audience, hearing']
awjens

aw1t, song; chant' [PCP *awit (L) 'song; sing-out']

umawit / awftin 'to sing'

Awstra]ya 'Australia’ [Sp Australia (H) / Eng Australia]
Australia

Awstra]ydna (f)
Awstralyano (m)
Australiana (f)
Australiano (m)

‘Australian' [Sp australiano, -a (H) 'Australian']
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Awstriya ‘'Austria’ [Sp Austria (H) / Eng Austria]
ustria

awto

‘car, automobile' [Sp auto (H) / Eng auto]

awtomobil 'automobile' [Sp automdvil (H) ‘automobile’

Eng automobile]

awtomatik (1) ‘snap-button' [Eng automatic; cf: Sp automdtico, -a]

(2) 'gun, revolver'
(3) ‘automatic'

awtonomfya’ "autonomy' [Sp autonomia (H) ‘autonomy; home rule; self-
awtonomya determination’]
autonomia

awtopsi  ‘autopsy’ [Eng autopsy]

awtopsiya [Sp autopsia (H) 'autopsy']

awt6r, ‘author' [Sp autor (H) 'author; perpetrator of a crime']
autor
awtor [Eng author]

awtoridéd, ‘authority’ [Sp autoridad (H) 'authority; ostentation, display']
autoridad _

awtorisa 'authorize’ [Sp autorizar (H) 'to authorize, empower; legalize;
awtorisahan approve; exalt']

g @
mag-awtorisa

awtorisddo 'authorized' [Sp autori}ado, -a (H) 'respectable, responsible;

authorized, empowered']

awtorisasyon ‘'authorization' [Sp autorizacidn (H) 'authorization']

ay (intj) 'oh'! [cPh *ay (2) (expression of surprise, frustration,

or disapproval) < Sp-ay (H) 'alas!']:

ay (marker of inverted [PPH *(h)ay (marker of inverted topic-comment/
topic-comment) subject-predicate order) (Z); cf: Akl hay (marker),

Knk ay (ligature)]

dyad-dyad ‘take it easy' [PSP *ayad (Z) 'good, well; beautiful; to repair']

dyam ‘mongre)" [PSP *qdyam (LZ) ‘dog' < PHF *qdyam (ADNT) ‘domesti-
cate(d)'; cf: Kal kayam 'dog'; M1 hayam ‘chicken']
ayamin 'toy" [PHN *(q)ayamén (D) 'toy; to play' (*qaydm + *-en)]
ayan 'there it is'' [PSP *ha- (existential prefix) + *yan 'that, there
(near addressee)']
ayaw 'dislike, don't want' [PCP *ayaw (Z) 'don't'' (with accent shift)]
iyon’ ‘agree, conform' [PAN *qdyun (BDLNY) 'swing, sway, rock' (with seman-
umayon / ayunan (v) tic shift: 'to sway towards - to agree'}]
ayon "according to' ;
ayun-ayon 'in accord, united'
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ayos ‘order, arrange' [ <SLz *5&us < PAN *qgakus (A) ‘allow, allot']
mag- ayos / ayus1n 'to put in order'
umayos ‘to act properly’
aytd  'Negrito' [ <SLz *aytd < PPH *qaGta' "Negrito'; cf: Tg agtd']

ayuda J'aid, assistance' [Sp ayuda (H) 'help, aid; support'; cf: Sp ayudar]
umayuda / ayuddhan

-ayudante ‘'assistant; [Sp ayudante (H) 'assistant; adjutant, aide~de-
adjutant’ camp (military usage)']
ayin ‘there it is!' [PSP *ha- (existential prefix) + *yun 'that, there

(far away)' (Z

ayuno ‘fasting, abstinence' [Sp ayuno (H) 'fasting, abstinence'; cf: Sp ayunar]
mag-ayuno

ayungin [silvery theraponid fish] -[PNP *ayinin (L) [small fish] Therapon
plumbeus ]

aywan ‘don't know' [PCP *ayaw (Z) 'to leave (behind)' + -an (stative)
(with semantic development 'it leaves (me)')]

ba [interrogative particle] [PHN *ba (D) interrogative particle]
ba (intj) "“oh, alas!' [Cf: Tg aba]
ba' ‘'uncle' {address) [Cf: Tg ambda' (1)]

baak 'split'  (adj) [PCP *ba'ak (Z) 'sp11t" cf: AK1 ba'ak 'to split
mag- baak / baakin (v) (bamboo) /or/ PCP *be' ak (PZ) 'break, split'; cf:
kabaak ‘'other half' Bik ba'ak, Ceb bu'ak]

badt 'rattan reinforcement' [PCP *ba'at (LPZ) 'rattan-reinforcement']

baba' (1).'chin' [PAN *bagbaq (BDLSYZ) 'mouth; opening' (with seman-
tic shift in Tg and Kpm)]
baba' (2) 'low! [PAN *babdq (DLNPSYZ) ‘below'; cf: Tg baba']

mabéba' "Tow!
babaan 'to reduce’
magpakababa' ‘'to humble (oneself)"

baba ‘to carry on back' [PAN *baba(h) (BDLNYZ) to carry/c11mb-—on back';
babah{n cf: Akl abah, Ceb balah 'to carry on back']

baba' 'descent' [PAN *babdq (DLNPSYZ) 'below; down']
bumaba' 'to descend, go down; get off (veh1c1e)'
magbabd' / ibaba" 'to take down; lower'

babad _'to soak (in liquid)' [PPH *bdbad (L) 'soak'; cf: Akl, Ceb, Bon babad]
magbabad / ibabad

babde ‘woman; female; mistress' [PAN *ba+bai (ACLPZ) 'female; girl']
babag 'collide’ [Cf: Tg bagbdg]

babag '‘fight, scuff]e [PSP *babag (C) 'strike
magbabag'/ babag1n ’
magbabagan

babald' 'portent; warning' [PHF *baJaq (DNT) "communicate; impart'; cf:
Tg bala'] ‘
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bdbaw  ‘shallow’ [PAN *babaw (BCDSTZ) ‘above, up; outside'; cf:

mababaw " Tg ibabaw]
bumabaw / babawan
baboy ‘pig; pork' [PHF *babuy (BCBLPST) ‘pig’

babiyin ~'to make dirty, unsanitary'
baka ‘cattle; cow; beef' [Sp vaca (H) 'cow; beef; sole leather']
-bakad 'unreel, uncoil' [ <SLz/Kpm bakad < PHN *be(n)kaD 'to open; bloom']

bakal ‘'iron' [PHN *bakal (DFNYZ) 'material; main-element']
baka]an "iron-mine'
bqu]an "iron-works'
bakalan 'to fit with iron'

bakal 'stave tipped with iron (used in soil cultivation)'
bakalaw 'codfish' [Sp bacalao (H) ‘codfish']
bakdm 'cupping-glass' (medical) [ <M1 bekdm (P) 'cupping-glass']
bakante ‘vacant' [Sp vacante (H) 'vacant, unoccupied']

bakant1h1n ‘to make/declare vacant'
mabakante 'to become vacant'

bakas 'partnership’ [PPH *bakas (LP) ‘partnership (in bus1ness)'; g
Bs *bakas 'laborious, constant (in work)']
bakds 'trail, track, [ <M bekds / Kpm bakds < PHN *bekas (DY) 'remnant,
vestige; footprint' trace; inheritance‘]
bakasyon ‘vacation' [Sp vacacion (H) 'vacation® ]

magbakasyon "to take a vacation, holiday'
bakasyunan 'vacation- -place, resort‘

bakat ‘mark; scar’ [PHN *bdkat (B) 'trace, mark']

bakaw [mangrove tree] [PAN *bakhaw (DNYZ) Rhizophora mucromata; cf:
bakdwan Ak1, Ceb bakhaw, M1 bakau]

bakbak 'remove husk', [PAN *bakbak (DYZ) “pound, pommel; take bark of f']

magbakbak / bakbak1n
bakbdkan (slg) 'fight, altercation'

bakéro ‘cattleherder' [Sp vaguero, -a (H) 'herdsman, cowboy' ]

bdkid [large basket] [PSP *bdkid (LPZ) 'large basket; measure']

bak1{* ‘'break (by bending)' [PCP.*bakli' (Z) ‘break']

bak1fd ‘'tie hands (behind back)' [PCP *baklid (Z) 'tie-hands; incapacitate']
bakéko [porgy fish] [PPH *bakiku (L) [fish] Sparus berda]

bakod 'fence' (n) [PPH *bdkud (Z) 'fence; wall']
magbakod / bakuran (v)
bakurin ‘place that needs fencing'

bakol [four-cornered basket] [PHN *bakul (DPNSZ) 'basket']

bdkong ‘spider-1ily" [PHN *bakun (DFLNP) Crinum asiaticum]

bakood "highland' [PPH *baku]ud (Z) 'high-ground; stony-ground'; cf:
bakulod Ceb, Ik bakulud] )

bakina ‘'vaccination' [Sp vacuna (H) 'cowpox; vaccine, vaccination';

magbakiuna / bakunahdn Sp vacunar {(H) 'to vaccinate, innoculate']
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baksin 'vaccine' [Eng vaccine]

baktaw 'carpenter's [Hok-Ch bak 'ink' + thau 'head; receptacle' (GM)]
linemarker'
baktérya 'bacteria’ [Eng bacteria]
baktdt 'load on back' [Cf: Tg buktdt]
bakulf [mudfish] [SLz *bakuli (L) Ophiocephalus striatus Bloch]
Bakundwa [folkloric dragon that devoured [Bs < PAN *bekun (DY) 'bent; arch'
the sun, causing an eclipse] + PHN *sawah (DSZ) 'snake; python']
bakwit 'evacuee' [Eng evacuate]
bumakw1§ 'to evacuate'
magbakwit

bakya" 'wooden clogs’ [Hbk-Ch bak ‘'wood' + khwaq ‘clogs, slippers' (GM);
magbakya' / bakyaan cf: M1 bakiak (B), clearly a widespread and fa1r1y
early borrowing in the Philippines and Indonesia]

badigard 'bodyguard' [Eng bodyguard]
baddng [Muslim sword] [PSP *badun (C) 'bolo, sword']
badyang [ornamental‘plant] [PHN *ba(d)yan (DZ) Alocasia macrorrhiza]

badyet 'budget’ [Eng budget]
baJwt
bag ‘'bag' [Eng bag]
bdga ‘glowing embers' [PHF *bdGaH (ADLNPSTYZ) 'live-coals'; cf: Akl bagah,
Iban bara'] ol ¥
baga' 'lungs’ [PHF *baGaq (BFLNPTZ) 'lungs']

bagd [interrogative]  [Cf: Tg ba]

baga' ‘abscess, tumor' [PAN *baGaq (BLPZ), *baGéq (ACDNSY) 'abscess, swelling,
ulcer'; cf: M1 barah, Kpm baya']

bagahe ‘baggage’ [Sp bagaje (H) ‘baggage, equipment; beast of burden']
bdgal ‘'slow(ness); sloth' [PHN *bagal (LP) ‘large; clumsy; slow']

bagang ‘molar tooth' [PPH, PAN *bdGgan (DSNLZ), PAN *baGeqan (AB) 'molar
bag-ang tooth'; cf: Kal belkan, Akl, Ceb bag'an]

bagqy 'fitting, proper' [PPH *bagay (LPZ) 'fit(ting), proper, uniform']
bagay sa 'concerning, regarding'
ibagay 'to harmonize, make-fit, match’

bagbdag ‘'broken; wrecked' [PPH *bagbag (LZ) 'to break; wreck']

bag1n [vine; creeper] [PSP *ba1aGen (LSZ) 'vine' 3 cf: Akl ba}agun, Ceb
baging ' bagun 'vine', WBM belagen 'rattan']

bagisbs 'to flow (of tears)' [PHN *bisbis (D) 'drip', with *-ag- infix]
bumag1sb1s ' '
bumdbagisb{s ’trickling-down' (of liquid in general)

bago ' new [PPH *baqGuh (LPZ) < PAN *baqeGuH (ATY) 'new'; cf:
magbago / baguhln ‘to Akl bag'uh, Kal baklu, Itb va'yu', Ml baharu;
change, alter' Tg *ba*Guh > *ba()gu(h) > ba:go]

ibago . 'to transfer' _
mabaguhan 'to find (x) new or novel'
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bagén 'freight car; wagon; van' [Sp vagdn (H) 'car; wagon; van']

bagodng [salted/pickled [PNP *bdgd'un (LP) 'salted/pickled shrimps or
shrimps or fish] fish'; cf: ITk buggd'on, Ibg bagon]

bagsak ‘fa11, thud' [PCP *bagt+sak (Z) 'fall; thud'; Akl, Ceb bagsak]
bagsfk 'fierce; potent' [PPH *baG(a)sik (L) 'fierce; potent'] :
bagtds ‘'trail, passage' [PCP *bagtas (Z) 'walk, hike']

bagting ‘'chord (on string instrument)' [PCP *bagtin (Z) 'ring, high-sound']

bagyd 'storm' [PPH *baGyu(h) (Z) < PHN *baGiuS (B) 'storm-wind']
bumagyo '

b&ha\,'stoppage' [Sp baja (H) 'fall of price; casualty; vacancy']
bumdha ‘put a stop to (subscription, ration, instalment)'

bahd' ' flood' [PPH, PAN *bahdq (DCYZ), PAN *baSdq (B) 'flood'; cf:
bumaha’, Akl, Bik, Ceb baha', Iban baah]
magbaha'

bahdg 'loin-cloth' [PHN *bahak (BZ) ‘loin-cloth, g-string']

bahaghari® 'rainbow’ [SLz *balag+hadi' (Z) 'rainbow'; cf: Dgt balaghdri';

NB: Folk etymology attributes this to bahag (cf) +
hari', i.e., '‘g-string of the king']

bahagi 'part, section, share' [ <Ml bahagi 'share' (<Skt ‘divide')]
‘ipamahagi 'to distribute’
pabahaginin 'to allow to share'

bahaw ‘cold leftovers' [PPH *bahaw (CLPZ) 'to cool-off; leftover (food)']
bahay ‘'house; building’ [PAN *haldy (ABDNSYZ) 'public-building; construction's

baldy cf: Bs, Bk, ITk balay ‘house', M1 balai 'building']

bahid ‘stain’ [SLz *baled 'stain'; cf: Kpm bdlad (P)]

bahin ‘sneeze' [PPH *baha'én (CLZ) 'sneeze'; cf: Akl, Ceb baha'in]

baho ‘'bass (voice)’ [Sp bajo, -a (H) 'low; shallow; short; bass (voice)']

baho' 'stench, odor’ [PHN *bahu' (ADSYZ) ‘stink, odor'; cf: Akl, Ceb bahu',
mabaho' (adj) Ib bau (n), kembau (v); NB: due to the distribution of

bumaho' 'develop odor' this form among Western Indonesian and Philippine 1gs

mabahdan ‘to find (x) it must be inherited, and only accidentally related to

smelly' Sp vaho (H) ‘vapor, fume']

bahdg ‘'broth with some [PHN *bahdG (BCNSZ) 'to mix-up, mingle']
rice or food' '

bat 'lady; princess’ [PAN *bai (ACD) 'lady, woman '

bafki'  ‘mumps' [PCP *bayé'ek (Z) ‘mumps'; cf: Ak1, Ceb bayi'uks;
bayiki" ‘ ‘with metathesis *bayeké', cf: Bik bayukd']

bqfle 'dance' (n) [Sp baile (H). 'dance'; bailar 'to dance']

bayle

bumayle (v)
baylihan ‘'dance party; ball'

baindt  'relapse’ [SLz baynat < PNP *beGnat (CPZ) 'relapse’; cf:

baynat / binat Png belnat]
mabinat 'suffer a relapse’
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baisSn’ ‘co-parent-in-law' [PHN *bat+isatn (D) *in-law']

baysan

baft ;kindnésé; sense’
mabait 'kind,prudent’
bumait (v)

baitang ‘'step, stair'
bala ‘'bullet’
bala ‘each, every; some'

bala' 'threat' (n)
magbala' / balaan (v)

balagt 'reinforcement'
baldba' ‘'raceme; leaf'

balabag 'Tance'
balabag 'to throw'

' balabal 'wrap, mantel

[PCP *be'ét (Z) 'good, kind; internal sense'; cf:
Akl, Ceb bu'ut 'kind, thoughtful' /or/ < Ml bait
“harmony' (B)]

[PNP *balitan (Z) 'step (of ladder)'l]

[Sp bala (H) 'ball; bullet, shot']

[PCP *bala (Z) 'all, every']

[PHF *bajaq (DNT) 'communicate, impart'; cf: Tg babald"]

[PCP *b(al)d'at (Z) 'reinforcement’; Ceb bald'at]
[PPH *bala'ba' (LPZ) 'leaf; raceme; to split']

[PHN *balebag (B) 'spear, harpoon'; cf: MI belebak,
11k balabag]

[PNP *balabal (P) ‘mantle, shroud']

balak 'project; calculation' [PCP *barak (Z) 'talk; chatter; plan'
magbalak / balakin 'to plan’

balakang ‘'hip(s)"
balakilan ‘crossbeam’
balakdbak ‘dandruff’
balad ‘'ballad'

balde  'co-parent-in-law'
balayi

[PHN *balakan (DLPZ) ‘back(side)']

[PPH *barakilan (LP) 'joist; crossbeam']

[PNP *barakubak (P) 'to dry and fall-off']

[Eng ballad; cf: Sp balada]

[PPH *baldi (FLPZ) 'in-law' (related through wife)']

balagbag 'crossbeam; crosswise' [PPH *bala(g)bag (LPZ)} 'across; to block']

balagtds ‘short-cut'
balahfbo ‘'body~hair'

balam ‘delay’
balamin

balandra ‘'sloop'

balani' magnet(ism)’
batubalani' 'magnet’

baldnoy ‘sweet-basil'

balansa ‘'scale, balance'

[PCP *b(al)agtas (Z) 'walk, hike'; cf: Tg bagtds ]
[PSP *barahibu (LPZ) 'body-hair']
[PPH *balam (L) ‘delay, hinder']

[Sp balandra (H) 'sloop; bilander']

[ <M1 batu berani 'magnet' < PAN *batld (ACDLNPSYZ)
"stone' + PAN *baGani (DNY) ‘brave, fearless']

[PNP *balanu[yG] Ocimum basilicum (P}; Ivt valanuy]
[Sp balanza (H) 'scale, balance; estimate']

balanse ‘balance (sheet)' [Sp balance (H) 'balance; balance sheet']

balantok 'bamboo-arch'
balang 'locust’

[SLz *barantik (L) ‘bamboo-arch's; cf: Png barantok]
[PHN *balan (DN) 'Tocust; grasshopper'; Ml balan]

balangd' ‘earthenware cooking pot' [PHN *b(al)ana' (DF) ‘pot; Jjar']

balangdw 'rainbow’

[PCP *balanaw (LPZ) 'rainbow']

balangay ‘rowboat; community' [PHN *baranay (B) 'communal boat; unit of

society's; cf: Iban beranay; Tg barangay ]

balangkas ‘framework; plan' [SLz *balankas (P) 'framework; diagram; plan']
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balangkdt 'binding; rim' [PPH *h(al)ankat (Z) 'woven-basket' reinforcement']
balanggdt [aquatic reed] [SLz *barangut (L) Cypheus molaccensis]

balardw ‘'dagger’ [PHN *baladaw (BLP) 'dagger'; M1 beladau]

balds ‘'grains (sugar)' [PHN *bajas (BPZ) 'grain(s); sand'; Png bagas]

baldsa ‘'shuffle (cards)' [Sp barajar (H) 'to shuffle; jumble']
magbaldsa / balasahin

balasik "ferocity' [ <Png balasik < PPH *baG(a)sik (L) 'fierce; potent';
cf: Tg bagsik]
balast ‘ballast' [Eng ballast; cf: Sp balasto]

balasibas = 'swindle(r)' [PCP *balasubas (Z) 'swindle; swindler']

balat ‘'skin: hide; peel [‘<Png balat < PPH *baGat (Z) 'banana; banana -peel;
skin'; cf: Bik batag, I1k barat, Isg bagat 'banana‘]

balatik 'Saggitarius' [PHN *baldtik (BZ) 'booby-trap' > PSP *balatik (C)
name of star-constellation]

balato 'money given by winning gambler' [Sp barato (H) 'cheap; sale; money

barato ~given by winning gamblers to bystanders']
balatong ‘mung bean' [PPH *balatuy (LPZ) Phaseolus aureus/mungo]

balawbalaw ‘anchovy' [PHN *baraw (DF) 'fish; anchovies']

balba ‘valve, mollusk-shell' [Sp valva (H) ‘valve, shell of mollusk']

balbds ‘beard’ [Sp barba (H) 'chiny beard; whiskers' (-s pl1)]

barbas : 3

balbula ‘valve' - . [Sp valvula (H) 'valve (in mechanics)']

balkén ‘'balcony; porch' [Sp balcon (H) 'balcony; porch']

baldado 'crippled; overused' [Sp baldado, -a (H) 'crippled; obstructed']
baldé 'bucket' [Sp balde (H) 'bucket']

bale ‘'advance (on salary); of value' [Sp vale (H) 'bond, IOU; bonus; bet']

béﬁi‘ '‘break; fracture' [PCP *bari' (Z) 'break's; Bik, S-L bari']
bal{" 'broken, fractured'
balfin 'to break (along length)'

balian 'scarecrow’ [PHN *balian (BSZ) 'shaman; priest']
balyan

batibad 'shallow excuse' [PCP *barfbad (Z) 'deny; refuse; excuse-oneself']
balibag ‘throw, cast' [PCP *baribdg (Z) 'throw-away']

balibago [tree] [PAN *bdGuh (ADYZ) 'hibiscus' Gnetum gnemon or
Hibiscus tiliaceus; cf: Akl baguh, Iban baru']
balibol ‘auger (bit)’ [PCP *bal{bul (L) 'auger; auger-bit'
balibdl 'volleyball’ [Eng volleyball]
balik ‘return; repeat' [PAN *bal{k (DNYZ) 'turn-around; return; reverse']
buma11k "to return come back' (1ntr) ‘

magba11k / ibalik 'to return, restore' (tr) 4
balikin 'to turn-over, expose to the other side'

3b



balfkat 'shoulder’ [PHN *balikat (DN) 'shoutder (-blade), scapula']

balikdw  'twisted’ [PNP *balikaw (L) 'twist(ed)']
balikawkaw

balikd' ‘'doubled, bent' [PPH *baliki' (P) 'bent, turned'; cf: Tg 1ikd'].
baliktdd ‘'inside-out, upside-down' [Cf: Tg baligtdd]

balikwas 'sudden turn' [PPH *balikuas (PZ) 'turn (around/over)']
balid  'valid' [Eng valid; cf: Sp vdlido, -al

balidyd' ‘'sale or lease of [Cf: Tg baligya', S-L balfdya' 'trade; sell']
far-away lands'

baligtdd ‘'inside-out, upside~down' [PPH *baliktad (CZ) 'reverse, turn-over';
PSP *haliketad (C) 'turn upside~down']

baligyd' ‘'barter, trade' [CPh *baligya' (Z) 'trade; sell' (<Jv < Skt?)]
baliha ‘valise; mailbag' [Sp valija (H) 'valise, gripsack; mailbag']

balild ‘weaver's sword' [PHN *balija (DN) 'weaver's sword, shuttle-stick']
bal{1i [aquatic grass] [PAN *baliji (B}, PSP *bali1i (PZ) Panicum stagninum]
balimbing [tree; fruit] [PHN *balimbin (BZ) Averrhoa carambola; M1 belimbin]
balintong ‘'somersault'  [PSP *balintun (PZ) 'turn-over, tumble']

balintdnay 'paradox’ [PHN *balin (CBSZ) 'turn--around; rotate' + PHN *tinay
(B) 'real; ready' (1it: 'turn-truth')]

balintuwad 'feet-up, head-down' [PHN *ba11q (CDSZ) 'turn-around, rotate' +
PHN *tuag (€DZ) 'bend-over (w1th butt pro-
.trud1ng) 1

ba?intuw&hg ‘carry pole balanced on shoulders' [Cf: Tg tuwang]

ba11ng "turned to side' [PHN *baliny (CDSZ) 'turn--around; rotate']
balingbdling 'square' :

-

balinghdy 'cassava-starch' [PCP *halinhuy (Z) 'cassava’ Manihot esculental

balis ‘recover (loses)' [PHF *bales (DFLNTZ) ' 'repay; revenge; answer'; cf:
Akl bdtus, I1k bales, Kpm ablas]

balis 'line where hair meets {(on animals)' [PHN *baris (DN) 'row(s); line']

ba]fsg 'restless(ness)' [ <Ml belisah 'restless’']
balisa 'restless’

balisawsaw 'strangury, uracrasia' [PPH *b(al)i- + *sa(w)saw (LZ) 'frequent
urination']

bqlisb{s ‘eaves, edge of roof' [PCP *barisbis(an) (PZ) 'eaves']
balishisan ‘

baliskdd 'turned straight-up' [PCP *baliskad (PZ) 'turn--inside-out']

balfsong 'jackknife' [PSP *balisun (PZ) '(Jjack)knife'; Mar balison]
balisungsong 'funnel-shaped' [PPH *balisunsun (LPZ) 'cone (-shaped)']
balfta' ’news’ [ <M1 berita (<Skt)]

ba11t1 [fig-tree] [PSP *baliti' (Z) Ficus sp; (ﬁree inhabited by
baléte’ spirits or demons)
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baliték 'gold ore' [PHF *balitdk (CT) 'gold’]
baliw 'demented-person' [PHN *bdliw (DFZ) 'change']
baliw 'crazy, mad"

ba11was 'trade, commerce' [PCP *baliwas (L) 'trade, buy and sell']
baliwas

baliwfs 'wild-duck’ [PHN *bariwfs (DZ) 'wild-duck, teal® for/ a loanword
from some In language, cf: PMJ *BaliBis (N) 'teal,
Dendrocygna javanica']

béﬁo 'widow(er)' [PHN *balu (DZ) 'widow; widower']

bao

balod 'imperial-pigeon' [PHN *baluj (DF) 'pigeon']
balud

baléd ‘'wave (of ocean)' [<Bs balid < PCP *baléd (Z) 'wave']
baluk ‘membrane-cover'  [PSP *baDuk (CS) 'tinder; thin-shreds']

balol 'dried (meat)' [PHN *balur (Z) 'to dry-out (foodstuffs)'; Akl bato}
. "dried-fish', M1 balor 'dried-skin']

balong 'spring' [PHN *balun (B) 'pond; spring; fresh-water source']

baldr 'value, worth: [Sp valor (H) ‘value, price, worth; bravery; power']

courage; privilege'

balot  ‘'wrapping' (n) [PHN *balut (DFLPZ) 'wrap; wind; roll-up']
magbalot / balutin (v)
baldt ‘wrapped, covered'

balot ‘ballot (election)' [Eng ballot; cf: Sp balota]

baldto ‘'small sailboat' [Cf: Tg bardto]

balsa 'raft’ [Mex-Sp balsa (HP) 'raft']

balse ‘waltz' [Ph-Sp valse; cf: Sp vals (n), valsar (v): Eng waltz]
baldbad [cashew-tree; nut] [SLz *baldbad (L) Anacardium occidentale]

balukag 'neck-feather; bristle’ [PSP-*baT&ka@'(LPZ) 'body~hair; animal-fur']

baluktéﬁ 'crooked, bent' [PPH *b{al)uktut (CLZ) 'crooked; hunched; bent']
baluktot ‘wicked' (fig)

balilang 'bamboo chicken coop' [PHN *balilan (DLS) 'skin; hide; basket']
baldn 'balloon' [Eng balloon]
balingos ‘snout (of fish)' [PPH *balinus (L) 'snout; region around mouth']

balusbds ‘spilled (grains)' [PPH *b(al)ustbus (P) 'spill-out' < PAN *busbus
"puncture, leak' (BSZ)]

balutbot pry—deep into' [PPH *b(al)uttbut (P) 'extract, pull-out' < PAN
*butbut (BCDNSYZ) 'pull-out, extract']

balwasyon ‘evaluation' [Sp valuacion (H) 'evaluation, appraisement']

balyéna 'whale' [Sp ballena (H) 'whale; whale-o0il']
balyénte 'brave' [Sp valiente (H) 'baliant, brave; robust; valid']
balyd ‘exchange-seats' [PHN *baliw (DFZ) ‘change']

magbalyd '
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balydng 'pickaxe, hoe

bambdn [reed]
banban

bambang ‘drain-gutter'
bangbang '

bami [noodle dish]
‘bampfro 'vampire’
bana 'husband’
bana'

band' 'lowland

bandaag 'ray, glimmer'
banabad [timber tree]
banak [mullet fish]

bandkal

banag [woody vine]
banal 'pious, devout'

banat (1) *hit, strike'

[PHN *baliun (D) 'axe, hatchet's; M1 beliun]

[PHF *baNbaN (A), PHN *banban (DFNLP) Donnax
cannaeformis ]

"inner-thickness of
tree bark; rind, peel’

[PSP *banban (Z) 'excavate' < PHN *bagban (D) 'to.
widen; roomy']

[Ch bah 'meat' + mi 'noodle' (M); *bakmi (B);
possibly borrowed through M1 bami; cf: Jv bakmi]

[Sp vampiro (H) 'ghoul; vampire; userer; skinflint']

[ <Bs banah < PHF *banaS (BZ) 'husband; male (of
species)]

[ < Kpm bana' < PHN *béna"
"river-bore']

[PCP *bana'ag (LPZ) 'ray (of rising sun)']

[PPH *banaba (LPZ) Lagerstroemia speciosa]

[PHN *baldnak (DLNPZ) [fish] Mugilidae

[PNP *banakal (L) 'inner-part (of wood)']

(DZ) 'Tow(land)'; Ib bena'

[PHF *baNaR (T) [plant] Smilax bracteata (?)]

[ <M1 bener 'true' < PAN *bener (BDFLNP) 'honest,
true, real']

[PHN'*banat (B) 'beat, thrash's; Akl, Ml banat]

banat (2) ‘pull/stretch' [PNP *bdnat (LP) 'pull; stretch's cf: Tg unat]

[Cf: Tg bamban]

[Sp banda (H) 'sash, scarf; band, gang;
party; crew; bank, border, edge; side
of a ship']

[Eng bandanna]

'serving tray' [Ph-Sp bandejado; cf: Sp bandeja (H) 'tray']

[Sp bandera (H) 'flag, banner; colors']

banbdn  [reed]
binda (1) 'band (of musicians)'
(2) 'group'
. {3) 'sash'
banda (4) 'side; direction'
bandana 'bandanna’
bandehado
bandéra 'flag, banner'
bandila’

bandida (f)
bandido (m)

bando 'band, group’
bando ‘'proclemation’

bandoléra (f) 'bandit'
bandoléro {m)

banjo 'banjo'
bandyo
ban{y

'bandit'

'woven mat'

[Sp bandido, -a (H) 'bandit']

[Sp bando (H) ‘proclamation; party, faction']

[Sp bandolero, -a (H) 'bandit, highwaymén, robber"' ]
[Eng banjo]

[PCP *banfg (Z) 'mat' < (?) PHF *baN{R (T) ‘board"]

banil ‘roots above soil’ [ <Ml banir /or/ PHN *banir (D) 'large-root: buttress]

banf}a ‘vanilla'
banilya

[Eng vanilla]
[Sp vainilla (H) ‘vanilla']
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banldw ‘first rinse' (n) [PPH *balnaw (EPZ) 'rinse'; Bik, I1k bdTnaw]
_ magban]aw / banlawan (v)

ban1{" ‘scald' . [PCP *banli' (L) 'scald']
magban11 / banlian (v)
mabanlian (st.v)

banoglawin ‘weathercock' [PPH *banuG (Z) 'hawk; vulture' + PAN *1aw{ (CD)
‘tail-feather' + (a)n suffix]

_banoy . [mountain eagle]  [SCz *banuy < PPH *banuG (Z) 'hawk;- vulture'; cf:
Ak1, Ceb bandg 'hawk']

bansa 'nation; country' [ <Ml bansa 'race, nation' {<Skt)]
bansa

bansdg ‘'claim, boast} [PCP *bansag (LZ) ‘fame; to speak-loud; (sur)name';
motto, slogan'  Akl, Ceb bansag 'surname', Akl, S-L bansag 'fame']

bansalagin [tree] [PCP *bansalagen (Z) Mimusops sp.: Akl bansalagon]
bans{' 'tube; straw; flute' [PHN *bansi(') (D) 'tube; bamboo-flute'; M1 bansi]
bantd' ‘'threat; surmise' [PHN *bantaq (DLP) ‘threat; quarrel; plan']

bantal ‘bundle {of dirty clothes)' [PSP *bantal (CP) 'bundle (up)']

bantay 'quard, watch' [PPH *bantay (LPZ) 'guard, watch'; not Ch (MP)]
magbantay / bantayan

" bant{l 'light fillip' [PPH *bantil (L) 'to pat, slap (to restore blood
circulation)']

banting 'stretched cord' [PPH *bantfn (LP) 'stretched-cord; tie-down with
rope or cord'] :

bantiti' ‘delay’ [Hok-Ch ban 'slow' + thi+thi intensifier (G)]

bantit{' ‘stage-play' [Tg-Ch ban-siu hi 'drama staged on emperor's birth-
day (M)]

bantog ' famous' [PPH *bantug (LPZ) 'famous; praise’]

banuang [tree] [PHN *banuan (AD) Octomelis sp.]

banwa 'place; town' [PAN *banua (ACDLSYZ) 'land; place; country';

widespread in most Bk and Bs dialects]

banydga' ‘'foreign{er)' [ <Ml beniaga 'trade(r)' (<Skt); semantic shift
due to the idea of 'traders' being 'foreigners']

banyo 'bathroom' [Sp bafio. (H) 'bath; bathing place; bathroom']
banyds 'sponge-bath’ [Sp batio (H; -s pl) ‘baths']
magbanyos
banga' [fanpalm] [PHF *banaS (TZ) Orania palindan or Melia azadarach;
' cf: Akl banah]
bangd' ‘earthen-jar' [PSP *bana'/ PNP *bana' (DLPZ) 'earthen vessel'; cf:

PHN *b(al)ana' (DF) 'jar; pot']

bangdl 'huge amounts of food [PCP *bandl (FLPZ) 'to fill mouth; eat']
(put into mouth)'

bangaw ‘botfly’ [PPH *ba()naw (FLP) 'fly; botfly'; cf: Tg banydw]
bang-aw 'demented' [PHN *ban'aw (DZ) 'rabid; attacking-animal; demented']
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bangbdng ‘'drain-gutter' [Cf: Tg bambang]

bangka" 'gpét‘ [Mex-Sp banca (HP) 'Philippine canoe' /or/ this word
magbangka' 'ride a is possibly PAN *bapka' (BDYZ) “boat' borrowed into
boat'’ Mex-Sp from Ph languages; NB: the Spanish word for

mamamangka' 'boatman' 'canoe' is canoa, types of boats include Sp buque,
barco, barca, lancha, batel, bote, chalupa]

bangkal [tree] [PCP *bankal (LPZ) Nauclea sp.]

bangkaldng [salamander] [2PHN *bankarun (B) [Tizard] (with irregular change
of *a to u, by assimilation to preceding a's)]

bangkarota ‘bankrupt’ [Sp bancarrota (H) 'bankruptcy; failure']
bangkas - [multi-colored rooster] [PHN *bankas (BZ) [speckled/colored-fowl]]

bangkat ‘'plaited rope; [PPH *b(al)ankat (LPZ) 'woven-basketi reenforcement';
woven reenforcement’ cf: Tg balankat]

bangkay 'corpse, carcass' [PHN *bankay (DFNZ) ‘corpse'; M1 bankai]
bangkéro (1) ‘boatman' [Ph-Sp banquero (H) 'boatman'; Sp barquere; Tg banka']
bangkéro (2) 'banker' [Sp banquero, -a (H) 'banker']

bangkéta ‘sidewalk' [Mex-Sp banqueta (H) ‘'sidewalk, pathway'; Sp andén]
bangkéte ‘banquet' [Sp banquete (H) 'banquet, feast']
bangko 'bank’ [Sp banco (H) 'form; bench, pew; bank {commercial)']

bangkd' 'bench’

bangkdro [mulberry tree] [PHN *bankddu (DP) Morinda citrifolia]

bangkukang [skin-disease] [PSP *ba(n)kukan (Z) 'ulcer; skin-disease} .abscess']
bangkuwdng [aquatic herb] [PHN *bankuan (DLPY) Scirpus crossus]

bangga' ‘'collision’ [PHN *banga' (BZ) 'compete; collide'; Ml banga 'oppose']

banggéra ,'window-shelf{ [Sp banquera (H) 'frame (for beehives)'; not Sp
banggerahan dish-rack' Tlarguera (P-larguera) 'jamb-post, bolster']

banghay "draft; plan; project' [PCP *banhay (Z) 'construct(ion)'; Akl banhay]
‘magbanghay 'to diagram; conjugate (verb)'
bangid 'numb(ed)" [PPH *banhej (C) 'numb' (with assimilation of *n to ,
n before *h, and subsequent loss of *h); cf: Tg manh{d]
bangil ‘'awry; precarious' [PHN *bayfr (Z) 'pointed, angular'; cf: Akl bapfl
"shim', M1 banir 'pointed, sharp']
bangfs ' ferocity’ [ <M benfs 'cruel, nasty' < PAN *benis (DNY) ‘cruel;
mabangis 'fierce’ angry's Mar benis 'irritable' /or/ PPH *ban'is (LZ)
'wild, ferocious'] _
bangd 'aroma, fragrance' [PPH *banld (LPZ) 'smell-fragrant'; Kpm, I1k banld]
mabango 'fragrant'
pabango 'perfume’
bangon 'rising (up)’ [PAN *bdnun (DLNPYZ) 'wake-up; arise; erect']
bumangon 'to get up' '
magbangon 'to erect'
bangds [milkfish] [PCP *banrus (LPZ) / PPH *bands (LPZ) Chanos chanos]

bangsi? 'bamboo flute' [Cf: Tg bansi']
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bangdngot ‘'nightmare'  [PSP *baninut (P) 'nightmare'; Akl, Ceb banunut,
bangungutin (st.v) Mar banonot]

bangyaw  'botfly' [SLz *banyaw (LP) 'botfly'; cf: Kpm banyd; Tg banaw]

bdo ‘'coconut-shell’ [PSP *baququ (EZ) "turtle; turtle-shell' {with seman-
tic shift to 'shell of coconut'?)]

baog 'sterile’ [PPH *ba' (g (LPZ) 'ster11e, rotten (egg)'; Akl, Ceb

badg ba'ty, 11k ba'og 'rotten']

baol "trunk, chest' [Sp badl (H) 'trunk, chest; belly']

badl

bqpn ‘provisions’ [PHN *batun (LPSZ) 'provisions, supplies'; Akl batun,

balon Bik, Ceb, Ibg, I1k, S-L balun]

bapor 'steamship’ [Sp vapor (H) ‘vapor, steam; mist; steamboat']

bar (1) 'bar, tavern' [Eng bar]
(2) *bar (exam)'

bard 'obstruct(ion)' [Sp barra (H) 'bar, beam, rod']
magbara / barahan (v) [Sp barrar (H) 'to daub, smear; obstruct, bar']

bardka ‘'market-place’ [Mex-Sp barraca (H) 'cabin, hut; market-shed']

baréko 'manly; stud' [Sp barraco (Z) 'boar']
‘bé}aks ‘barracks’ [Eng barracks; cf: Sp barraca]

barak

barado 'obstructed' [Sp barrado, ~a (H) 'barred, barricaded']

baraha 'playing-cards' [Sp baraja (H) 'pack of cards; game of cards';
magbaraha ‘play-cards' Sp barajar (H) 'to shuffle (cards)']

barandflya ‘railing; sitl' [Sp barandilla (H) 'balustrade, railing']
baranggay [unit of political government] [Cf: Tg baléngay]
baras ‘bar, beam, rod; [Sp barra (H) 'bar, beam, rod' (-s p1)]

(exercise) weight' " :
bardat ‘'haggler' [Ph-Sp barat; cf: Sp baratero, ~a (H) 'haggler']
baratflyo ‘'bargain-sale' -[Sp baratillo (M) 'second-hand shop, bargain-counter']
barato ‘cheap, inexpensive' [Sp barato, -a (H) 'cheap, low-priced’]

barberfya 'barber-shop' [Sp barberfé (H) 'barber-shop; barber's trade’]
barbérya

barbéro ‘'barber' [Sp barbero (H) 'barber']

b5rbiky6 'barbecue’ [Eng barbecue; cf: Mex-Sp barbacoa]
barbon ‘hairy; bearded’ [Sp barbdn (H) 'long-bearded man']
batbon

barkada (1) 'group, gang' [Sp barcada (H) 'passage in a ferryboat; boatload']
(2) 'company, group'
(3) 'boatload'

bark{iyos ‘thin-wafers' [Sp barquillo (H) 'thipswafer' (-s p1)]

barké 'ship; schooner' [Sp barco (H) 'boat, barge, ship']
barko - e



baréba ‘drill; auger'  [Sp barrena (H) 'drill; auger; gimlet']
barina B )

baré}a ‘bar (of soap); [Sp barreta (H) 'small bar; shoe-lining']

barita bar (for digging)'

bargen ‘bargain’ (n) [Eng bargain]

baril 'gun' [ <Ml bedil 'gun' (<Sp/Portuguese barril 'barrel')]
barit [grass; fodder] [PNP *barit (LP) [grass; rattan]; Ilk bdrit [rattan]]

barnis 'varnish' (n) [Sp barniz (H) ‘'varnish' / Eng varnwsh]
magbarnis / barnisan (v) [Sp barnizar (H) 'to varnish' / Eng varnish]

baro 'dress; shirt' [ <Ml baju 'coat, outer garment' (< Persian)]
bardng [embroidered shirt] [Shortened form of baro+n tagalog]

bardto 'dugout canoe' [PPH *baritu (CLPZ) ‘canoe; boat'; Ilk, Ceb, S-L
baldtu, Png balutd]

barumbado ‘'coarse, quarrel- [Ph-Sp barrumbado (Z); cf: Sp barrumbada
some, disrespectful’ 'extravagant expense; boast']

barungbarong 'shack' [PHN *barun (DFLNP) 'hut; shack']

barya '‘loose change' [Sp variar (H) 'to change, alter's; Ph-Sp varia]
bumaryd / baryahin 'to change (money) into smaller denominations'

. bdryo 'barrio, borough: [Sp barrio (H) 'city-district, ward, precinct']
small community (attached to a town p011t1cal1y)‘

basa Jread(ing)’ [ <Ml baca 'to read' (<Skt)]
bumasa / basahin 'to read'
magbasa ’to read (1nten51ve1y, daily)’
babasahin 'reading matter'

basa' ‘wet' [PAN *basdg (AD) / *baséq (ADNY) 'wet; wash-up']
bumasa' / basafn ‘to wet (x)'
magbasa' ‘'to get (oneself) wet'

~ basag crack' [PCP *basag (LP) ‘to crack'; PCP *basag 'cracked']
basdg Lrackedf [NB: PSP *besaG (S) 'split, crack']
babasagin ‘fragile'

basbas 'blessing, absolution' [PHN *basbas (DLP) 'cut--off/away; remove ' ]
basket ‘basket' [Eng basket]

baskétbol ‘basketball' [Eng basketball]

basi  [sugarcane wine] [PPH *basi' (LP) ‘'native-wine']

bdsig ‘'castrated' [PHN *basiG (B) ‘castrate(d)'; cf: Ml basir 'herma-
phrodite']

bas{yo, ‘empty (bottle)' [Sp vacfo, -a (H) 'empty, void; fruitless; idle']
basyo

baso '(drinking) glass' [Sp vaso (H) 'glass; vessel; vase']

basta (1) stop! (intj) [Sp basta (H) 'That's enough!, Stop:'; bastar (H)
basta (2) so long as ‘to suffice, be enough']
(3) whatever

bastén ‘(walking) cane' [Sp bastén (H) 'walking cane; truncheon; baton']
bastds (1) “vulgar, rude'[Sp basto, -a (H) 'coarse; rude; gross' {-s pl1)]
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bastds (2) c¢lub (in cards) [Sp basto (H) 'ace of clubs'; (pl -s) 'clubs']
bastra 'garbage' [Sp basura (H) 'sweepings; rubbish, refuse']
basuréro ‘garbage-collector' [Sp basurero (H) 'dustman; dustpan; dunghill']
bata 'housegown; bathrobe' [Sp bata (H) 'dressing gown; smoking jacket']
 bata' ‘'child; young' [PSP *bata' (CLPSZ)} 'child; young'; Mar oata']

batak 'pul1(ing)" [PHN *batak (DFLPZ) ‘carry; pull']
batak 'pulled, stretched'
magbatak / batakin 'to pull, drag (x)’

batad [sorghum] [PCP *batad (P) Andropogon sorghum; Bk, Bs batad]
batalan [bamboo back-porch] [PPH *batalan (LPZ) 'kitchen; back-porch']
batalyon ‘battalion’ [Sp batal1én (H) / Eng battalion'.]

batang 'floating lumber® [PAN *batan (DLPSY) 'stick; trunk, tree; basis']

bftgs ‘courseway; short-cut' [PHN *batas (LPZ) 'limit, bound(ary); law';
batas ‘'law; command; decree' c¢f: Ml batas 'limit; bank'j Bs batasan 'custom']

bataw (1) [bean] [PPH *ba'taw (Z) Dolichos lablab; Bik ba'taw, Ceb,
Akl, S-L bataw /or/ Ch bah 'pulp' + tau 'bean’ (MP)]

bataw (2) ‘buoy, float' [PCP *ba+l(e)taw (PZ) 'buoy, float'; Bik baltaws

bataw ‘afloat’ *baltdw > *ba()taw > ba:taw]

batbat 'beat (gold)' [PPH *batbat (F) 'beat; hit'; Bik batbat 'beat (iron),
magbatbat / batbatin Kpm, 11k batbat ‘beat (w1th stick or whip)'l]

batgj 'sailing-ship' [Sp batel (H) 'small vessel, boat'; not Ml (P)]

batil

bateri ‘'battery' [Eng battery; cf: Sp baterfa]

bathdla' 'God; deity' [? < MI/In batara, betara (Javanese title given to
divinities and rulers) (<Skt)]
bati' greet1ng 5)’ [PAN *tabi' (BZ) ' greet, welcome; make way for'; cf:

magbati' / bat31n (v) 1Ib tabi', Akl tdbi'; (with metathes1s in Tg)]
magbatian 'greet each other; be on speaking terms'

bat{ ‘churn, beat' [Sp batir (H) 'to beat; pound; stir']
magbat1 / bat1h1n .
batibot ‘vigor, strength (n)'; [SLz *batibut (L) 'robust; strength']

enduring, lasting (adj)'

batik mott]e(d), spot(ted)' [PPH *batek (FL) 'tattoos co]or, des1gn e ol
batikan ‘mottled, stained' Ilk, Png batek, Ceb batuk 'colored*]

bat{k ‘'Javanese bat{k' [ <In batek < PHN *baTik (D) 'paint--over']

batikuling [tree] [SLz *batikulin (L) Litsea sp.]
bat{d 'known, informed' [PCP *bat{d (PZ) 'to know (how); be expert (in)']
batng [net-trap] [PPH *batén (FLZ) ‘'net; trap'; Sbl, ITk, Png batén,

Ak1, Ceb batun]
batingting ‘small-bell' [PPH *batintin (L) 'smali-bell']

bato 'stone, rock' [PAN *batd(H) (ADLNPSYYZ) ‘stone']
magbato / batuh1n 'throw stones (at)" ‘
magbatuhan ‘'throw stones at each other'
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batok ‘nape (of neck)' [PHN *bﬁluk (ABF) 'nape' /or/ PAN *baTuk (DY) 'skull
. sphere’ '

batsoy [chopped pig [Hok-Ch baq 'meat' + cui 'water' (G) /or/
entrails soup] Ch bah 'meat’' + chui 'pieces' (M)]

batubalani' ‘magnet’ [Cf: Tg balani']

batulang [wicker chicken coop; [PPH *batulan (LPZ) cylindrical-basket]
wicker basket]

bat@ka' 'police club; [Sp batuta (H) 'conductor's wand; baton']
batuta conductor's baton’

batitay ‘(pork) sausage' [Ch bah 'meat’ + tu 'stomach' + tai 'big' (M)]

batya' ‘wash-tub’ [Sp batea (H) 'foot-tub; wash-tray; trough'; not Ch (P)]
batydg ‘watcher' [PCP *batyag (LPZ) ‘'observe; feel'; cf: Tg matydg]
batkan ‘'bewhiskered rooster' [PHN *bauk (ABN) 'whiskers']

badl ‘trunk, chest' [Sp bail (H) 'trunk, chest; belly']

bawal 'prohibited' [PCP *bawal (Z) 'taboo, forbidden'; Akl bawai]

bawang ‘garlic' [PHN *bdwan (ADLNPZ) ‘garlic; onion']

bawang 'uneven terrain' [PPH *bawan (PZ) 'ravine'; I1k, Pal.Batak bawan]
_bdwas 'reduction’ [PPH *bawas (LPZ) 'deduct']

baway 'fishing-pole’ [Kpm baway < PPH *baweG (CZ) 'bamboo pole (for
snare/trap)'; cf: Tg bawig]

bawi ' recover, retract' [PPH *bawi' (LPZ) 'recover; retract'
bumawi * / bawiin

bawig ‘fishing-pole; [PPH *baweG (CZ) ‘bamboo pole'; cf: Tg baway]
bamboo-~pele'’ '

baya' ‘'allow; let-alone' [PHN *baya (DSZ) ignore, neglect; leave; allow';

bayaan Ib baya', Akl baya']

magpabaya' / pabaydan 'to neg1ect' '
bayabas fguava] [Mex-Sp guayaba (H) Psidium guajava; NB: this form
bayawas has been reshaped, and the ~s (pl) has been added;

it is also found in In, Ml biawas, Mar baiabas]
bayakan [large bat] [SLz bayak+an, metathesis of PSP *kabéG (CZ); Tg kabdg]

bayad pay(ment)' [PHN *bayaD (DLNPSZ) 'pay'; Ml bayar]
bayad 'paid' '
magbayad / bayaran 'to pay'
bayardn 'due for payment’
bayarin ‘accounts to be paid'

baydg 'testicles' [SLz *bayag (P) 'testicles']
bdyan ‘'town; country' [PAN *baldy (ABDNSYZ) 'public-building' + *-an;
makabayan patr1et‘- *halayan > *ba()ayan > ba:yan

mamamayan 'citizen'

inang- bayan 'motherland’

kababayan 'fe]]ow citizen; person from the same town or country'
bayan bayan "in every town; town-by-town'
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bayani (1) ‘hero’ [PAN *baRani (DNY) '‘brave, fearless'; Ib berani]
, [(2) “cooperative '
bayanihan work; aid’

bayangaw ‘botfly" [PCP *beyenaw (P); S-L, Bik buyunaw; cf: Ty banyaw]
bayang-bdyang [plant] [PHN *bdyan-2 (D) [plant]]

bayaw ‘rest from work' [PSP *bdyaw (PZ) '1ift, raise; let-up']

_bayéh ‘brother-in-law' [PHN *bayaw (DLZ) ‘brother-in-law'; not Ch (P)]
bayawak 'iguana’ [PHN *bayawak (Z) [lizard]; M1 biyawak, Ib bayak]

baybay (1) '(sea)shore; [PHN *baybay (BLPZ) 'beach; shore'; not Ch (M)]
(2) border, edge' . :
bdyi' *(royal) lady’ [PAN *bai (ACD) / *beHi (BTY) ‘lady, woman'; Tg baf] .
bayiki* ‘mumps' [Cf: Tg bafki', béke']
baynat ‘relapse' [Cf: Tg baindt, binat]

bayd pound(1ng)' (n)  [PPH *bayu (FLPZ) 'pound (rice); pestle'; Akl, Kpm
mdgbayo / bayuhin (v) bayd, Ceb, I1k bayu] '
pambayd- ‘pestle’

baydg [bamboo] [PPH *bayug (CL) Dendrocalamus mer)

baydng [woven buri sack] [PPH *bayu'uy (PZ) 'bag, sack (woven of buri palm
' Teaves); Akl bayd'un, Bik ba'yun, I1k bay'on]

bayot ‘effeminate; [PSP *bai 'female' + *qitin 'penis'; Masbate bayutin;
homosexual’ with loss of -in as if from *-en suff1x]
baysan [Cf: Tg baisan] ' )
bého ‘old, decrepit’ [Sp viejo, -a (H) 'old, ancient']
be1nte "twenty' [Sp veinte (H) 'twenty']
bgynte
baynte
bente
Belén (1) *Nativity scenei [Sp Belén. (H) '‘Bethlehem; group of figures re-
(2) Bethlehem' presenting Christ's birth at Christmastime']
bélo ‘'veil [Sp velo (H) 'veil; curtain']
magbelo 'wear a veil; become a nun'
bendéta 'revenge' [Eng vendetta ( < Italian)]
bendisyon ‘blessing' [Sp bendicion (H) 'benediction, blessing']
bindisydn

magbindisyon / bindisyandn 'to bless' [common in many Ph languages]
benepaktor 'benefactor' [Eng benefactor]

benepaktor [Sp benefactor (H) 'benefactor']
benep1syo 'benefit’ [Sp beneficio (H) 'benefit; profit; favor, kindness']
benepit [Eng benefit]

benéred 'venereal (disease)' [Sp venéreo, -a (H) 'venereal; venereal disease']

bénta (1) 'sales; income; [Sp venta (H) 'sale; selling; market']
(2) ready-made clothes' ‘



bentgha ‘advantage' [Sp ventaja (H) ‘advantage; gain, profit']
bintaha -

bentilador ‘(electric) fan' [Sp ventilador (H) ‘ventilator; fan']
benyal 'venial, pardonable' [Sp venial (H) 'venial; pardonable, excusable']
beranda 'veranda, porch' [Eng veranda]

bérde (1) 'green; [Sp verde (H) 'green; unripe, immature; fresh']
(2) lewd, indecent'

'berenghépa 'eggplant'  [Sp berenjena (H) 'eggplant' (-s pl); NB: This form

biringhinas is in use in Mindanao instead of *talun]

béribéri 'beriberi [Eng beriberi]

beripika "ggrify' [Sp verificar (H) 'to verify, confirm; carry-out']
beripikahan

berndkuldr 'vernacular’ [Eng vernacular; not Sp (P); cf: Sp vernaculo, -a]
bersiddo 'well-versed' [Sp versado, ~a (H) 'versed, conversant']

bqrsgtiT ‘versatile' [Sp versatil (H) 'versatile; changeable, fickle']

bersatil . [Eng versatile]

bersTkuld 'verse (in Bible)' [Sp versfculo (H) 'verse; versicle']

bérso ‘verse; poem; [Sp verso (H) 'line (of poetry); stanza; culverin']
firecracker'

bertebra 'vertebra' [Sp vértebra (H) / Eng vertebra]

bésbol ‘'baseball’ [Eng baseball]

beysbol ' .

béses "times; frequency' [Sp vez (H) 'turn, time, occasion' (veces pl)]
bisis

bestfﬁa ‘woman's dresst [Sp vestido (H) 'dress, clothes, clothing; costume';
bestido dressed’ Ph-Sp vestida (by analogy with -a (f) ending) ]

bet (1) 'bet, wager’ [Eng bet]
(2) '(baseball) bat' [Eng bat]

beterdn 'veteran; [Eng veteran] )
beterano experienced' [Sp veterano, -a (H) 'veteran, experienced' ]

beterindryo 'veterinarian' [Sp veterinario (H) ‘veterinarian']

béto ‘'veto' (n) [Sp veto (H) / Eng veto]
buméto / betuahan (v)

bidk 'split, halved' [PHN *bigak (DY) 'part; separate-from' /or/ possibly
magbiak / biakin PCP *be'ask (PZ) 'split; break'; Bik ba'ak, Ceb bu'ak]

bids 'internode; joint' [PCP *bi'as (LPZ) 'joint; internode'; Bik, Ceb bi'as]
biyas :
bfba 'long live!, hurray! {intj) [Sp viva (H) ‘hurrah, long Tive!' (intj)
biberén ‘nursing bottle’ [Sp biberdn (H) ‘nursing bottle']

bfbi  [duck] [PHN *bfbi (D) ‘duck']

bibfg 'mouth’ [PAN *bib{G (ACDLNPSYZ) 'lips'i Akl, Hil, Ibg, I1k
bibigan 'large mouth’ bibig, Png bibdil, MI, Ib bibir "Tip(s)'; with seman~-
tic change in Tg]
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bibingka [rice-cake] [PHN *binka (B) [dessert-pastry] > PSP *bibinka (CZ)
= [rice-cake cooked between two fires}; M binka]
Bfbliyd 'Bible’ [Sp Biblia (H) 'Bible']
Biblia
bibliograpia ‘bibliography' [Sp bibliografia (H) 'bibliography']
bibliograpiya

-bibo ‘'alert; active' [Sp vivo, ~a (H) 'alive; Tively; smart; diligent']

bikaka' ‘'wide-apart (legs); [PCP *bika'ka' (Z) ‘open-wide (legs)'; cf: Ceb,
forked (angle)’ Akl bika'ka'

bikangkdng 'forced-open' [PCP *bikankan (Z) ‘open-wide'; Ceb bikangkan 'to

spread legs wide apart']
bikas 'form, physique' [PHN *bfkas (D) 'shape; form']

bik{g 'foreign matter [PSP *bekéG (FLZ) 'fish-bonej choke on something
stuck in throat' caught in throat'; Akl, Ceb bukug]

bfkil ‘'bulge’ [PPH *bekél (CLZ) 'bulge; swell-up's Png bekél,
: Ivt vukeh, Akl bukad] '

bfko [sweet rice-cake] [Ch/Hok-Ch bi 'rice' + ko 'pastry, cake' (GM)]

 biktima 'victim' [Sp victima (H) 'victim']
bfktqrf 'victory' [Eng victory]
biktorya [Sp victoria (H) 'victory, triumph']

bida ‘main character, [Sp vida (H) ‘life; human being; livelihood; state,
hero; tale' condition; activity'; (NB: semantic change in Ph)]

bidbfd 'twine and spool' [PAN *bejbej (DB) 'wind, roll-up' /or/ PPH *bedbed
"wind; unravel' (:SZ); cf: Ilk bedbéd, Ceb budbud]

biga' [plant] [PAN *b{Gaq Alocasia macrerrhiza; M1 birah (ABDNY)]
bigds 'husked-rice' [PHF *beGas (DLNPSTY) 'husked-rice'; Ceb bugds, M1 beras]
bigat 'heavy' [PAN *beR(e)qat (ACDLNPYZ) 'heavy'; Akl, Ceb bug'at,

Kpm bayat, Png belat, Ml .berat].
bigdw ‘'stunned' [PHN *begdw (B) 'panic; stunned'; Ib begaw 'alarmed']
bigdy ‘'gift’ [PAN *beGdy (AD), *beGy (NY) 'give's; M1 ber]

magbigay / ibigdy 'to give'
bigayan ‘give in to each other'

bigkfs 'bundle; bond;  [PHN/PAN *beGkes (DYZ) 'bundle’; Mi berkas, Akl blgkus]
girdle; band' ' '

bigndy [tree] [PPH *beGnhay (LPZ) Antidesma bunius]

bigdte 'mustache’ [Sp bigote (H) 'mustache']

bfgsyat 'big shot'(slg) [Eng big shot]

bigtds 'ripped-off’ [PCP *begtas (PZ) 'rip/tear--off'; Ceb, Hil bigtas]

bigtasin 'to rip off'
bfhag’ 'captive, prisoner' [PPH *bihaG (CZ) 'alive'; Kpm biyé, Itb vihay]
bihag ‘captured'
bihagin 'to capture’
mambibihag ‘'capturer'
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bihasa ‘accustomed (to)' [ <Ml bi(h)asa 'accustomed' ( <Skt)j cf: Mar
bihasnin 'get used to' biaksa']
mabihasa (st.v)

bihilénte ‘'watchful [Sp vigilante (H) watchful, vigilant, careful (adj);
watchman, guard (n)']
bthis , clothing' [PSP *beles (Z) 'to change, alternate'; cf: Akl bdlus
magb1h1s 'to changp ‘alternate', Bik bulus ‘change (clothes), Kal beles
/bxhwsan clothes' "to borrow' ]

bihfs 'dressed- ~-up’
bthon [rice noodles] [Hok-Ch bi ‘rice' + hun 'flour' (GM)]

bifk 'suckling-pig' [SLz/Png belék 'suckling-pig' < PHF *beGék (BZ) 'pig']
bild'  'cane-strip [PHN *bi1dq (DNZ) ‘'strip; chip' /or/ PCP *beld" (Z)
across fence' ‘rattan-strip'; cf: Msk bela' 'rattan® ]
bilad ‘dry in sun' [PAN *beiag (ADLPSYZ) 'spread-out in sunlight' /or/
magb1%ad / ibitad PAN *bilaj (BC); I]k bildg, Ceb buldd, Bik baldd]
bilaran ‘place for drying exposed to sun'
’ bildg "dispersed’ [PSP *beldg (Z) separate other9 not': cf: Akl bulag
‘ 'to separate, leave', Kal belag 'separate; not so "1
b17ang "number’ [PHN *b{lan (DLNPZ) 'to count: consider’; M1 bilan]

magb11ang / bildngin 'to count’
b11ang counfed’

1bn1ang "to consider (as)'
tambilang ‘'numerical digit'

bilanggd' 'prisoner’ [ <MI/In belengu 'fetters, shackles' (< Tamil)(B)]

bildo [winnowing- [PPH *b1Ja u (Z) [winnowing~basket]; I1k bigd‘o,
basket] : Png biga'dy not Ch (GMP)]

bilds [co-siblings- [PHN *birds (Z) [in-law relationship]; M1 biras,
in-law] Ak1, Bik, Ceb bilds, 11k abirat]

bilbfl 'dropsy" [PAN *belbel (B) 'dropsy, hydropesia‘]

bili 'buying, purchase' [PAN *beli (DLNPYZ) 'buy'; Ib, M1 bel{]
bumwllf/ bilhin 'to buy'
magbili / ipagbili 'to sell’
bi1han ‘buy from'
pagb11han 'sell to'
ibil{ 'buy for'
mam111 ‘to purchase, buy (lots of things)'
bili 'purchase price'

bitfbid (1) *tie, bind' LPCP *berwbed (PZ) 'to tie-up, bind'; Akl bu]Tbud
(2) 'penitentiary’ Bik buribud, Kpm balfbid, Ceb bal{bud / bu11bud]
magb111b1d / bilibfrin 'to wind (x) around (a spoo1)
1b111b1d 'to send (x) to the penitentiary'
bf1ibiran *spool’

bilfk 'small room; [PHN *bi17k (B) ‘room, compartment'; Mar, Ib bilik]
shed; closet ' :
maghil{k / bilikan 'to build/use (as) temporary shed/annex/closet’

bilfg ‘cataract (in eye)' [PCP *beléy 'cataract' (Z); Bik, Ceb bullig /or/
PHN *hileG *blind; Strablsmus (C); M1 bilar
‘near-sighted, myopic']
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bflin ‘order; errand:

instruction(s);

y last wi]]',
magbilin / ipagbilin
b111ng 'restlessness’

bilfng ‘'lost, strayed'
bitit ‘'tie (onto post)’

bilok 'bulge on sail
(from wind)'

b11og circ1e; round'
b11og 'round’
mabilog ‘round'

bflot ‘'small roll/pack’

bilyano 'villain'
bilyar 'billiards'
magbilyar - (v)
bilyéte 'ticket'
bilyon ‘billion’

" bilyonaryo 'billionaire'

bilu-bflo [rice-balls in
coconut milk]

bimpo 'face-towel
binat 'relapse’

b1nd1ta 'blessed;
bend{ita holy-water'

binh{" fseed (chosen
for nursery)'

binibfi 'young lady’
bfniboy 'homosexual'

f o
binit ‘'tension on rope

b1n1t 'taut tense’

[PHF *b{1iN (LPTZ) 'leave-behind; follow'

'to leave (in another's charge)"

[PHN *bw]vn (DLS) 'to wind; turn-over/around']
[PHN *bilfy /or/ PSP *be1en (Z) 'to lose']

[PAN *belit (BDNY) 'to wind; coil' /or/ PAN *bilft
(BDSY) 'to wrap-around; coil; roll']

[PAN *b{Tuk (DFY) 'to sail to windward'; Ib biluk
"to turn (boat)'] '

[PSP *bilug (FL7) 'round; whole, entire'; Akl bilug
'to consolidate'; Hil bwlug who]e : Han bilug 'body’ ]

>[PHN *belut (DN) 'to wind/roll-up; eel']
[Sp villano, -a (H) 'rustic; base; villain']
[Sp billar (H) 'billiards' / Eng billiards]

[Sp billete (H) 'order; note; letter; ticket']
[Sp bil1on (H) 'one million millions' / Eng billion]
[Sp/Ph=Sp billonario (H) ‘billionaire']

[Hok-Ch bi 'rice' + Tu 'sticky' (G) /or/ + lau
‘balls or round Tumps of rice dough (M)]

[Hok-Ch bin 'face' + po 'towel' (GM)]

[Cf: Tg baindt]

[Sp bendito, -a (H) 'blessed; sainted; simpleton';
Sp agua + bendita (H) 'holy water']

[PHN *benh1q (CONSZ) ‘'rice- seed(]1ng) Ak1, Ceb,
S-L binhi', Bik banhf', I1k bin'i, Ib ben1h]

[ <Ml bini
[.<MI bini

'‘wife' < PAN *bfney (DNSY) 'woman, female']

'wife' + Eng boy]

[PHN *bin(h)et (BZ) 'to stretch-taut'; Bik binhit,

Iban binat]

ibfnit 'to draw (the cord on a bow)'

[pCP *binled (LPZ) 'rice-particles'; Akl, Ceb,
S-L bfnlud, Bik binldd, Kpm binldd]

[PSP *binta (C) 'sailboat']
[Sp ventana (H) 'window; window-frame/shutter']
[PHN *b1nt1q (DSY) 'calf sh1n, hit with shin';

bin11d ‘broken particles
of milled rice'

binta [sailboat]
bintana' ‘window’

bint{* ‘'calf (of leg)'

bintdl [small-net]

bindyo' ‘'wad (of cotton)'

binudng [tree]

M1 béntéh

‘shin', Ib bintih *(cock)fight']

[PCP *bintul (L) 'smaill-net (for catching crabs)']

[PHN *biyu' (BZ) 'wad of beted-chew; betel-leaf']

[PHN *binuan Octomelis; cf: Tg banuan; M1 benuan]
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binyag 'baptism’ [PCP *benyag (Z) 'to water; sprinkle'; Akl, Ceb, S-L
magb1nyag/ b1nyagan bunyag, Mamanwa, Kinaray-a benyag; spread by mission-
binyagan 'bapt1sma1 aries throughout the Ph as binyag or bunyaq]

ceremony’

binga [pearl-shell] [PCP *bina (P) ‘mother-of-pearl-shell'; Ceb bind]
bingdl ‘broken (at tip)' [PCP *bindl (Z) 'siit, torn; broken'; Ceb binal]

vbfhgaw 'notch; dent' [PCP *b1naw (PZ) 'notch; dent; broken' ; cf: Ak}
binaw 'toothless, with a tooth missing'] '

bingkdg ‘'pried-open’ [PAN *benkaG (BZ) come~apart, open-up'; Ml benkar]
bingkang . 'arched-wide' [PAN *be(n)kan (B) 'unbent; apart'; M bekan]

bingkds ‘unravel(led)' [PAN *bepkas (B) 'open-up; crack; slit'; Mar benkas]
bingkék ‘bent, twisted' [PAN *binkuk (DNY) 'crooked, bent']

b1ngkong 'concave' [PPH *binkun (FZ) ' concave, bent'; 11k bikkdn, Kpm

bengkong binkdn /or/ PAN *benkun 'bend; arch’ (DF)]

bingt ' deaf’ A [PAN *benél (DSYZ) 'deaf'; Akl buni}, Ceb bunul,
mab1ng1 (st V) Mar benel, Ib benal; not ch (MP) ]

nakab1b1ng1 ‘deafening (truly, permanent-effect)'
nakakab1ng1 'deafening (temporary-effect)’
bingihin 'to deafen'

bfngit ‘'edge, rim; [PPH *bfyit (LP) 'edge; to open along edge'; NB:
threshold' Bs *binit ‘edge; top' is the result of dissimilation]
bir  'beer' [Eng beer] -
magbir 'drink beer' )

bird 'pull, tug’ [Sp virar (H) 'to wind, twist; heave']
magbird / birahan '

birang ‘headkerchief" [PHN *bi(n}dan (D) 'flat, unfolded (thing)']
birdy [small flat-bottom boat] [PNP *birdy (P) [small-boat]]

birhen 'virgin' [Sp virgen (H) ‘virgin']
birhenkék 'beer, gin, and coke' [Ph coinage from Eng beer + Sp ginebra/Enggin
birjinkok : 2 + Eng Coke]

biri' [wild saffron] [PHN *bizi (D) 'kernel, grain'; Tg refers specifically
to Carthamus tinctorius, the seeds of which are used
as dye or food-coloring]

bir{1 'manly' [Sp viril (H) 'virile, manly' / Eng virile]
birtdd 'virtue; power' [Sp virtud (H) ‘virtue; efficacy; power; courage']

b1rtuoso (1) "virtuous' [Sp virtuoso, -a (H) 'virtuous; chaste; vigorous']
birtwdse (2) 'virtuoso' [Eng virtuoso (< Italian)]

blrus ‘virus' [Sp virus {H) 'virus; poison, contagion']
bayrus . [Eng virus]
bfsa ‘visa’ [Eng visa]

bfsa' ‘efficacy; potency' [<In/Ml bisa ‘can, able’

bisak ‘'split, chop (wood)' [PCP *bes®ak (Z) 'split, chop'; Akl bus'ak;
Tg sibak (by metathesis) is more commonly used}
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bisdgra "hinge' [Sp bisagra (H) 'hinge']

bisdya' 'Bisayan person [Bs dialect bisdaya' (also bisaya') < Skt visaya 'sub-
- O 1anguage ject; region' /or/ Skt vicara 'thought' (- Ml bicara
magb1saya / 'to speak ‘to talk, speak'); not Skt vaigya (P) ‘third caste' (P);
bisayain Bisayan' see discussion in Zorc (1977:42-46)]

bisikléta ‘bicycle’ [Sp bicicleta (H) ‘bicycle']

bfsig (1) '(fore)arm' [PPH *b{seG () 'hard; firm'; cf: Mar biseg 'hard

o (2) "manpower' work; Phg bisél ‘hard (substance) ]

bisTta 'visit(or)' [Sp visita (H) 'visit, social call; visitor, guest'

bumisfta / b1s1tah1n Sp visitar (H) 'to visit, call-on']
magbisitahdn 'to visit each other'

bfsperas 'the eve (of)' [Sp vispera (H) 'eve, day-before; prelude' (-s pl)]

bista (1) ‘hearing, case' [Sp vista (H) ‘sight; view; eyesight; aspect;
(2) 'view; sight' meeting; judgment; trial']

b1stek ‘beefsteak’ [Eng beefsteak]
bist{k E b
magbistik / bistikin 'to cook (as) beefsteak'

bist{ "(special) dress' [Sp veste (Z) ‘clothes, garments'; Sp vestir (H)
bistihan (v) "to clothe, dress; deck, adorn, wear; cover']

- bisto ‘obvious' [Sp visto, -a (H) 'obvious, evident, clear
bistuhin 'to expose'

bisigo [red gilthead fish] [PCP *bisdgu (Z) Nemipterid; Akl bisdgu]

b1swa1 'visual' [Eng visual]
biswal : [Sp visual (H) 'visual; Tine of sight']

bfsyo 'vice' [Sp vicio (H) 'vice, bad habit; defect']
blsyoso (1) 'given to vice' [Sp vicioso, -a (H) 'vicious; defective; given
mabisyo (2) ‘vicious, cruel' to vice, licentious; spoiled (child)']

bitdk ‘'crack; fracture; {PAN *beTak (BDYZ) c]eave, splity crack ]
cracked cleft' -

bitad Jerked (meat)'  [PHN *b1(n)taD (B) 'spread--out/open'; Ib bintar,
bitadtad ‘spread-out’ Ik bitad]

bitag 'bird-snare! [PCP *bitag (LZ) ‘bird-trap's; Akl bitag, Kpm bitag]
bitdming ‘vitamin' [Sp vitamina (H) ‘vitamin']
baytamin [Eng vitamin]

bitdog [laurel tree] [PPH *bita'ug ¢P) Calophyllum inophyllum]

bitay ‘hang (by neck)' [PPH *bitay (LPZ) 'hang']
mabitay (st.v)
bitdyin (v)
bibitayan ‘scaffold’

bitb{t 'carry (dangling [PHN *bitbit (DLPSZ) ‘carry--in hand'; Ml bibit]
bitbitin  from fingers)'

bithdy [bamboo sifter] [Hok-Ch bi ‘rice' + thai 'to sift' (GM)]
bittk ‘'garter, anklet' [PPH *beték (FLP) 'band; ribbon; bundle-together']
bitin ‘*hang; dangle'  [PPH *bitin (LPZ) 'hang; dangle']
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bit™h  [boa snake]

bitldg (1) 'seat in boat'
(2) 'stand of crossed-sticks'

bitdgo [palm tree]

bysﬁ

bicin

_bftso [fried rice cake]
bitsubitso

bitdka ‘intestines'
bitgﬁﬂn Astar'
bituin

bfya (1) 'way, route'

(2) 'railway’

biyd'  [goby fish]

bia‘
biydk ‘'split, halved'

biydhe 'trip; voyage'
magbiyahe (v)

biyanda ‘'meat-dish’

Biyatikd 'last Sacraments'

biydya' ‘grace; favor'

Biyérnes 'Friday'

biyograpiya
biograpia

'biography

biyola ‘'violate; infringe;
profane; rape’

biyolahin

biyolasyén ‘'violation'
bayolesyon

biyoléta ‘'violet'
bioleta
byuleta
biyolfn ‘'violin'
biydda 'widow'
biyddo 'widower'
bldkbord  'blackboard’
blangko  ‘'blank; form'
blater 'blotting paper'

bloke (1) 'city block'
(2) '"lot, block'

bdba (f) 'fool(ish)'
bobo (m)

[PCP *bitin [hanging—snakeg boal; Cf: Tg bitin]

[PCP *bitldg (Z) 'split-bamboo; crosspiece'; cf:
Akl bitlag 'split bamboo strips']

[Cf: Tg pitugo]

'‘monosodium glutamate' [Ch bi 'smell' + tsen ‘extract' (M)]

[Hok-Ch bi 'rice’ + co 'balls' (G)]

[PHF *biCdka (ADLPTYZ) 'intestines; stomach']

[PAN *bitigen:(DLPYZ), *bi(n)tugten (A) ‘star'; cfs
Ak, Ceb bitu'un, Kal bitukun, I1k bitwen, Png bitewen]

[Sp via (H) 'way, road, route; track, guage, line;
manner, method, procedure; spiritual 1ife'/ Engvia]

[PCP *biyd' (L) Glossogobius giurus]

[Cf: Tg biak]

[Sp viaje (H) 'journey, voyage, trip; passage; load']
[Cf: Sp viajar (H) 'to travel, journey']

[Sp vianda (H) 'food, viands, victuals, fare; meal']
[Sp viatico (H) ‘provision for a journey; viaticum']
[ <M! biaya 'cost, expense, special allowance' (< skt)]
[Sp viernes (H) 'Friday; fast day']

[Sp biograffa (H) 'biography']

[Sp violar (H) 'to violate, break, infringe;
ravish, rape; profane, desecrate; spoil']

[Sp violacidn (H) 'violation, infringement']
[Eng violation]

[Sp violeta (H) 'violet']

[Sp violin (H) / Eng violin]
[Sp viuda (H) 'widow; dowager']
[Sp viudo (H) 'widower’']

[Eng blackboard; NB: any chalk-board, regardless
of its color]

[Sp blanco (H) 'white, fair; gap; blank; form']
[Eng blotter]
[Sp bloque (H) 'block (in general)']

[Sp bobo, -a (H) ‘dolt, fool, simpleton, ninny']
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bokabu]iri ‘vocabulary® [Eng vocabulary]
bokabularyo = [Sp vocabulario (H) 'vocabulary']

bokal (1) 'vowel [Sp vocal (H) 'vocal; oral; vowel']
bukal (2) 'fresh-water spring' [PHN *bukal (DZ) ‘bubble-up'; not Sp (P)]

bokasyondal ‘vocational' [Sp vocacién (H) ‘vocation, trade, occupation'
+ ~al ‘relating to']

boksing 'boxing' [Eng boxing]
boksingéro 'boxer’ [Eng boxing + Sp -ero (m doer)]
bédka 'vodka' [Sp vodca / Eng vodka ( < Russian)]
bodéga ‘storeroom; warehouse' [Sp bodega (H) 'wine vault, cellar; storeroom']
bola  ‘ball [Sp bola (H) 'ball; marble; game of bowling']
bdlabdla ‘meatballs [Ph-Sp bolabola (H); cf: Sp bola 'ball']
boladdr ‘'kite' [Sp volador (H) 'flying; hanging in air; skyrocket']
bolpen 'ball-pen' [Eng ball pen]
bolt ‘volt' . [Eng volt]
bolta [Ph-Sp volta; cf: Sp volt, voltio]
b@hba (1) "(water) pump' [Sp bomba (H) 'pump; bombshell; carcass; lamp globe']
bumba (2) 'bomb(shell)’
(3) '(political) attack' (fig)
(4) 'x-rated movie' (slg)
bomb{lya (1) '1ight-bulb' [Sp bombilla (H) 'hand-lantern']
bumbilya (2) 'radio-tube’
(3) 'lantern; lamp'

boréﬁso ‘drunk(en)’ [Sp borracho, ~a (H) 'drunk, intoxicated; drunkard’
boraco

boratgéro 'deunkard'  [Ph-Sp borrachero (H) ‘'drunkard'; cf: Sp borrachin;

boracero Sp borrachero 'shrub-seed causing delirium']
bdses ‘voice’ [Sp voz (p1 voces) (H) 'voice; sound; opinion']
bdtas ‘boot(s)’ [Sp bota (H) 'boot' (-s p1)]
bote 'bottie’ [Sp bote (H) 'boat; pot, jar; toilet-box']
botélya [Sp botella (H) 'bottle']
botika 'pharmacy’ [Sp botica (M) 'drug store, apothecary's shop']
béto 'vote; vow' [Sp voto (H) 'vote, ballot; opinion; vow, oath']

bumoto / iboto (v) [Cf: Sp votar (H) 'to vote (for); vow; swear']
botén 'button’ [Sp botdn (H) 'button; bud; knob, handle' (-es p1)]
buton ;
butones :
brabo ‘'well done!' (intj) [Sp bravo, -a (H) 'brave, fearless: hooray: (intj)] -
brandi  ‘brandy’ [Sp / Eng brandy]
braso 'arm' [Sp brazo (H) ‘arm (of anything); branch']

brilyante ‘gem; diamond' [Sp brillante (H) 'sparkling, glossy; diamond']
brok 'broke, bankrupt' [Eng broke] -
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~brokul{ 'broccoli’ [Sp bréculi (H) / Eng broccoli]

" brongkitis 'bronchitis' [Sp bronquitis (H) 'bronchitis’]
brongkaytis [Eng bronchitis]

brotsa ‘'painter's brush' [Sp brocha (H) 'painter's brush']

brotse ‘brooch; locket' [Sp broche (H) 'clasp; hook and eye; locket, brooch']
bruts [Eng brooch]

‘brﬁha 'witchy hag' [Sp brﬁja (H) *witch; hag; owl']
buruha

@ » » . K3
bruho 'sorcerer, wizard' [Sp brujo (H) 'sorcerer, conjurer; wizard']
buruho - ‘

brusko 'rude, rough' [Sp brusco, -a (H) 'rude, rough']
brutal ‘'brutal, cruel' [Sp brutal (H) 'brutal, brutish' / Eng brutal]
buang 'foolish' [ <Bs bu'an 'fool(ish)' < PPH *bu'dn 'empty; open’

(FLPZ); cf: Tg mian]
blay 'unsteady, unstable' [ <Ml buai ‘rock, sway, swing']
budya ‘crocodile’ [Cf: Tg buwayal
bibo ' fish-trap’ [PAN *bifbu (BCDLPSYZ) 'fish-trap'; Ib bubu]

bibo' _ 'pour (out/in)'  [PAN *bugbug (DLPYZ) ‘pour']
bumabo' / bubian 'to pour (into)’
magbubo' / bubiin ‘'to smelt, cast (metals)’
bubd' 'poured-out, spilled, over-flowing'
bibog ‘crystal, glass' [PCP *bibug (LP) 'glass’]
bubdn ‘cistern, well' [PPH *bubdn (Z) 'open-well'; Ak}, ITk bubin]

bubdng _ 'roof-top, ridge' [PAN *bubdn (BCDLNPSYZ) ‘ridge (of roof)']
bubungan ' '

buboy [kapok tree] [PCP *bu(y)buy (PZ) Ceiba pentandra; Akl biybuy]
bubuwit 'baby-mouse’ [SLz *bubu(1)it (LP) 'newly-born mouse']

bublyog 'bumblebee’ [PPH *qalimtbutbiyug (PZ) 'bumblebee']

buka _ "open’ " [PAN *bukd" (CDFLNPSYZ) ‘open‘; Akl bukd', Ib buka']

bukakd' ‘'wide-open/apart (legs)'
bukad ‘open (as flower)' [PPH *hukaD (C), *bukaj (Z) 'open'; Ilk bukag, bukar]
bukadkdd ‘'fully open'  [PCP *pukad+kad (LP) 'open-up']

bukdl (1) 'to boil’ [PHN *bukdl (DZ) 'bubble-up']
(2) 'fresh-water spring'

bukdna '(very) front' [PSP *bukdna (P) ‘front; estuary (of river)'; cf:

~

Ceb bukana, Mar bokana 'mouth of river']

bukangkang 'fully exposed/opened’ [PHN *kankan (D) 'spread, straddie (legs)';
: cf: Tg bikankan]

bukas 'open (not closed)' [PPH *bukas (CLPZ) 'open, expose'; Akl, Ik bukds]
bumukas / buksan (v) : . '
bukaskas ‘completely uncovered' [PPH *bukas-+ “kas]
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bukéip' [coconut caramel]  [PPH *bukhdyu' (LP) 'grated coconut meat cooked
bukhayo' e with sugar']

bukbok (1) 'weevil [PAN *bukbuk (BDLRSYZ) 'weevil; dust (left by weevil)']
(2) 'wood-borer'
(3) 'wood-dust'
bikid (1) 'country(side)' [PAN *bikij (BDLNPYZ) ‘heap of earth; mountain';
(2) ‘farm; field' Ml buki% *hill', Png bukig 'towards mountains,
inland'

buk1at 'open (as bogk)' [PCP *buklat (LZ) 'open (eyes; book)' < ({?) PAN
magbuklat / buklatin *buklat (Y) 'round']

buk1§w (1) 'goiter’ [PNP *buklaw (Z) ‘neck' (with semantic change in Tg
(2) 'mumps’ "swelling of/on neck')]

bukldd ‘reenforcing hoop' [SLz *buklid (P) 'reenforcing hoop (around basket)']

biko (1) ‘bud (flower)' [PSP *kau'(CL "bud; young fruit'] .,
(2) 'young coconut fruit' [PCP *bukel (PZ) 'young coconut'; Akl buku})
)

bukd (1) 'node; knob' [PAN *bgkﬁh (CDLNPSYZ) ‘Jjoint; knot (in wood)'; Ak,
(2) 'knuckle' Ceb bukuh, Ib buku']
(3) ‘ankle bone'

bukol ‘bump, Tump; tumor' [PHN *bd{n)kul (DLP) 'protrude; bump; boil; tumor']

- bukongbdkong 'ankle-bone' [PAN *be(n)kun (DY) 'arch; bend']

bukdt 'hunchback(ed)'  [PNP *bukdt (LP) 'hunchback'; Ivt vukidt, Png, Kpm bukit].
buktdt 'hunchback(ed)'  [PCP *buktut (CLPZ) ‘hunched; bent with age']

budbdd 'sprinkle; . [PPH *budbud (CS) 'distribute, scatter' < PAN *buDbub
distribute’ (DY) 'pulverize; reduce (in size)']
magbudbod / budburan

budh{* (1) 'conscience' [ <M1/In bud(h)i 'intelligence, sense' (< Skt)]
(2) 'will-power'
(3) 'intuition'

budu 'voodoo' [Eng voodoo]

budyok ‘coax, flatter' [<Ml bujok 'coax, flatter, persuade']

bugd ‘'spit-out; spurt' [PAN *buGa(h) (DLYZ) 'spray; blow'; AKl bugah]
bumuga 'belch forth'
bughan 'blow/spit-upon'
bugang [forest weed] [PCP *bugdn (Z) [tall wild-grass]; Ceb bugan)
blgaw ‘drive-away, shoo' [PPN *bdGaw (LPSZ) ‘chase-away' < PAN *blGew (DNY)
‘to chase-away/after'] '

bugbéy 'club, ‘pound’ [PPH *bugbug (LP) 'beat, clobber']
bumugbog / bugbugin

bughaw (1) ‘blue’ [PCP *bughaw (LPZ) 'light-colored; albino (with
(2) ‘faded' blue eyes and reddish hair)']
bughd* 'jealousy' [Cf: Tg panibughd']
bugil ‘'unclothed’ [ <M1 bugil ‘stark naked' /or/ PHN *bugil (P) 'naked']

bugndt ‘irascibility’ PCP *bugnut (P) ‘quarrel, anger'; Bik bugndt 'quarrel
‘ or possessions’; cf: PSP *buGnut (Z) 'pull-out (by-root)]
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bugdk ‘'rotten. (eggs)'  [PAN *buGuk (DFLNPSY) 'spoiled, rotten']
bugtdng 'only, sole [PPH *bugtun (LPZ) ‘only (child), sole']
bugwdk 'gush, spurt' [PSP *buguak (P) 'gush-out, spurt']
bihag 'swarming (bees)' [Cf: Tg pihag]

buhangin 'sand’ [PCP *buhan1n (CLPZ) 'sand'; pos PAN *qabuS ‘ashes’
+ PAN *hanin ‘wind, air'] :
‘buhat '1ift, raise' [PAN *bihat (DLNPYZ) ‘do, make; work; 1ift-up, erect']

magbihat / buhatin
buhdwi' ‘cyclone, waterspout' [PCP *buhawi' (LPZ) 'whirlwind; waterspout']

buhay 'Tife' [PCP *bihay (L.PZ) 'life, (human) existence']
buhqy 'alive'
buhayin 'to resuscitate'
hanapbdhay ‘trade, business, 1ivelihood

buho [bamboo] [PAN *bu]uq (CBLNSTYZ), [th1n bamboo]; Ib buluh,
bulo' Akl baiu', Bik, Ceb bulu', Kpm, 11k bdlu]
‘buhdk 'hair! : [PAN *buSék (ACDLPSTYZ) ‘hair']
buhdl 'knot' [PHN *buhdl (B) 'knot']

_ buhéng ‘'deceitful; sly' [ <Ml bohon 'lie, false' /or/ PHN *buhdn (B) 'Tie']
buhos ‘pour’ [PCP *blhus (BZ) 'flow-out; leak'; Akl, Ceb buhus
bilos ' /or/ PPH *bulus (LPZ) f10w, alternate'; I1k bilus]

bula’ . fib, untruth'  [PHN *b(la' (BZ) 1iar'; M1 bula, Ib bula’ , Ceb biwa';
magbu]a / buldin (v) NB: due to the distribution of this form among Western
bulaan "fibbing' Indonesian and Philippine languages it must be inherited
mambdbula' ‘bluffer’ and only accidentally related to Sp bola (H) 'fib,
lie, humbug, hoax' or Ch bu ‘falsify' + loa ‘impute a
fault or crime' (MP)]

buld' 'foam; suds' [PAN *bujaQ (BDLPTYZ) 'foam']

bilak (1) ‘cotton’ [psP *burak (LPZ) 'fTower' < PAN *burak (B) ‘white';
(2) [kapok tree] Akl bilak, Ceb, Hil bulak, Bik birak L flower';

bulakldk  '"flower' Ib burak 'white'; NB: Kpm, Png bulakldk < Tg]

buldk ‘'effervescence' [Metathesis of Tg bukdl 'boil, bubble']

bulakbdl ‘truant' [Eng black ball (slig)]

buladér ‘'kite; skyrocket' [Cf: Tg boladdr < Sp volador]

bu]ag 'blinding membrane' [PAN *bulaG (BCZ) 'eye-cataract; blind(ed)'; M1 bular]
bu]qg 'blind’
bulagin ‘'to blind'

bulagaw (1) 'blond, reddish (hair)' [PPH *bugagaw (LPZ), 'Vlight- co]ored

(2) 'gray-eyed' albino'; 11k bugagaw, Png bugagéw]
bulalakaw (1) 'shooting-star' [PSP *bulalakaw (Z) 'sp1r1t ~deity (mani-
(2) 'St. Thelmo's fire' fest in unnatural fire)'; PNP *bulaldyaw]
bulati (1) ‘earthworm' [PSP *bulati (C) 'worm']
(2) 'intestinal worm'
buldw ‘'red(dish), orange' [PHN *buldw (DLPS) "shine; reddish'] :
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buldwan ‘gold(en)" [PPH *buldwan (CLPZ) go]d( -colored)'; Ibg vulawan,
v Ivt vuhawan, Akl bulawan]

bulbdl ‘pubic hair' [PSP *bulbul (CFLPSZ) 'pubescent hair' < PPH *bulbul
(CLPSZ) 'body-hair, fur, feather']

bulkan 'volcano' [Sp volcan (H) 'volcano']

bule [buri paim] [PPH *bur{ (CZ) Corypha elata; Bik, S-L burf, Mar borij

bulf Akl, Hil, Ceb buli]

"bulebdar 'boulevard' [Eng boulevard ( < French)]

buTgar 'vulgar, coarse' [Sp vulgar (H) 'vulgar, coarse, common' / Eng vulgar]
le{ ) [buri palm] [Cf: Tg bulé]

bii14 (2) ‘polish, shine' [PHN *buri (DFL) 'to wipe; polish']
bulthin (v)

bulf" ‘'back, rear; rump'  [PPH *bul{i" (CZ) rear, back, stern' Ak] Hil,
Sbl, Tsg buli', Agta huli /or/ PHN *bup{" (NS)
‘beh1nd back; after', Ml buri 'rear, back']

bdlik 'speckled (fowl)' [PHN *birik (B) 'speckled (fowl)'; 11k, Ib birik]

bulf1it 'tiny, dwarfish' [PPH *bulil{t (LP) 'tiny, small; dwarf']

bulilit

. buling ‘'smudge, stain' [PHN *bujin (LSZ) 'sooty; charcoal'; Akl, Ceb bulfn,
S-L burin; cf: PAN *ujin 'charcoal']

bulitfn 'bulletin’ [Sp-boletin (H) / Eng bulletin]

bilo ‘hairy (plants)' [PNP *buDu (LP) 'hairy floss covering leaves/fruits';
11k budu, Png, Ibg buru, Kpm bulu /or/ PAN *bilu (DNY)
"down, hair, feathers']

buldk 'rotten, putrid' [PHN *bubik (CLPS) ‘bad, rotten, ruined']

bilog 'virility' [PPH *bulug (PZ) 'virility; (male) groin']

buldng ‘'incantation’ LPHN *buldn (DP) ‘leaves; medicate, cure']

bilos (1) 'second-helping' [PHN *burus (B) extravagant, wasteful'; M1 boros]
(2) ‘pour{ing)’ [PCP *bdlus (BZ) 'flow-out; alternate'; Tg buhos ]

bulds ‘consumed, squandered; fallen-out, spilled; at-large, loose'
bulés 'completely disposed' [PHN *bulds (D) 'intention, purpose']

bulét 'hooked arrowhead' [PHN *bulyt (D) ‘twine, tangle- -up; confuse(d)"/or/
PHN *belut {D) 'to wind (up/on)']

bulsa ‘'pocket; air-bubble(s )‘ [Sp bolsa (H) 'purse; pouch, bag; pocket (of
minerals)'; cf: Sp bolsillo 'pocket']

bilto 'pack; bundle' [Sp bulto (H) ‘bulk; bundle, parcel, package']

bu]untarya () 'vo]unteer [Sp voluntario, -a (H) 'voluntary; volunteer']
buluntaryo (m) 'voluntary'

buldtong ‘'smallpox'  [PNP *bur(u)tun (P) "smallipox'; ITk burton]
bulwak 'gush-out' [PCP *bulwak (Z) 'spurt-out'; S-L balwak

bulydw 'shout (to drive [SLz *bu]yawz%Kpm bulyo < *byu(d )Gaw; cf: Tg blgaw]
away animals)'
bulyawan (v)
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bulyon go]d/s11ver -bar(s)' [Eng bullion]

bumbon (1) ' dam (of twigs)' [PHN *bunbun (DFLN) ‘gather-together; cover-up']
bumbén (2) ‘cistern, pond'  [PPH *bu(n)blin (Z) 'open-well'; cf: Akl, Ilk bubidn]
bumbong ‘cylindrical container' [PAN *bunbun (DNPY) 'hollow; reed; quiver']
bumbtnan 'crown (of head)' [PHN *bunbun (B) ‘fontanelle'; Jv mbunbunan]

bumerang ‘boomerang' [Australian-Eng boomerang ]

bunbdn ‘cistern, pond' [Cf: Tg bumbon (2)]

bunddk ‘'mountain’ [PHN *bunduk (BCZ) hump, mountain'; cf: Ml qzadok
"hump (on animal's back)']

bunddl 'batter, ram (with [PHN *benDul (D) 'doorstep; something thick']

tip of 1arge object)'
bini , herpes, ringworn' [PAN *bu'ni (BCDLPYZ) 'herpes, ringworm'; Akl bun'i,

bunthin (st.v) Bik bu'ni, Ivt vufii]
bunfto [fish] [Sp bonito (H) 'striped tunny fish' Thunnidae sp]
bunl1dt ‘uproot’ [PPH *bulnut (LZ) 'pull-out (by roots)'; Ivt vulnut]
bunlutin :
bung' ‘wrest1ing’, [PAN *buNdq (ADLPSYZ) 'kill; butcher; fight']

magbund' / bunuin (v)

bunot 'pull- -qut; unsheath' [PPH *bulnut (LZ) 'pull-out (by roots)'; Bik bu1nut,
magbunot / bunutin (v) Ceb bunlut, Tg bunlot]
bundt ‘uprooted; unsheathed'

bundt gpconut—husk' [PPH (PHN) *bunit (DFLPZ) ‘coconutwhusk/fibres']
magbunot ‘'polish (floor) with a coconut husk'

bunso ‘youngest (child)' [PHN *bunsu (DLNPZ) ‘'youngest-child; baby'; cf:
bunsd’ Ib bunsu, Ml bansu]

buntdl (1) 'fibersgotten from buri- [PPH *buntal (P) [buri-palm fibers]
palm; used to make hats]

buntal (2) ‘fisticuff' [PPH *buntdal (LP) 'knock with f1st(s)" Bik, Kpm,

buntalfn (v) Png, Sbl buntals also Hil, S-L, ITk 'throw (harpoon)
: - at'; original PPH meaning pOSSlb]y 'to injure, harm']
bunt{s pregnant‘ [PPH: *bunt{s (FLPZ) ‘pragnant’; Bik, S-L bynt1s,
magbuntig ‘become pregnant’ Ibg bussit]

mabuntisan 'be made pregnant'

buntd 'press{ure); force: [PAN *buntu (DY) obstruct close~-up's NB: w1th
ive vent to' semant1c development someth1ng blocked up' -
ibuntd 'focus pressure' ‘pressure (caused by closing, holding in emotion,
' steam, etc.)' and 'to vent (such pressure)']

buntdn ‘heap; mound’, [PHN *buntun (DL) 'swelling; enlarge(d)'s not Sp
magbuntdn / buntundn montdn (P) 'heap, pile; mound']

buntdt 'tail’ - [ <In buntut 'tail'; inherited Tg form would be Tkog]

buny{" "illustrious' [ <M1/In buiii ‘sound']
magbuny ' / ipagbuny{ 'to honor, pay homage to' a
binga (1) 'fruit' [PAN *buna(h)- (BDLPSYZ) 'flower; fruit']
(2) 'areca nut' [PSP *binah (LPZ) 'betel-nut; Areca catechu]
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bungad 'front, threshold' [PHN *binaD (LPZ) 'first (fruits), initial'; cf:
bumingad / ibdngad (v) M1 bunar 'first fruits']

bungang-araw 'prickly heat' [Cf: Tg binga 'fruit' + Tg draw 'sun']
bunganga' ‘'mouth; gullet; opening' [PSP *bupana (P) 'wide-open'; Mar bonana]

bungdw 'toothless'’ [PSP *bunaw (PZ) 'aged, senile'; with semantic develop-
bungd1 ment 'aged' -+ 'toothlessness (accompanying old age)']

.bungbong 'bamboo-cylinder' [Cf: Tg bumbdng]

bungkal 'dig-out; ransack' [PHN *bunkar (DFLN) 'excavate; break-open'
bungkalin (v) '

bungkdk 'rotted (fruits)' [PHN *bunkuk (DNP) 'crumple(d); bent's with seman-
tics focusing on crumpled shape of rotten fruit'] .

bungkds 'bundle! [PHN *bunkus (DLNP) 'bundle, package']

bunggald 'bungalow’ [Eng bungalow]

bunggd® ‘'impact, crash' [PCP *bungu' (LPZ) 'collide, crash']

bung?* 'jag, dent; toothless' [PPH *pup{* (PZ) 'lip-defect; harelip; toothless']

bungd®  'skull" | [PHF *bundH (T) 'head; cranium']
bungét 'beard [PCP *binet (PZ) 'beard, whiskers'; Akl, Ceb binut]
* bungilan [banana] [PCP *bupdran (LZ) [bananal; Bik, S-L bunlran; proba-

bly borrowed by many NPh languages from Tg] , )
bué' ‘'whole, entire' [PCP *bi'u' (Z) 'whole; complete'; Akl bi'u 'piece of']

budd 'gist; summary' [PAN *Ubuj (BCDSYZ) 'pith, palm-heart'; with meta- |
thesis; cf: Tg ubod]

budl ‘ankle bone' [PPH *bugél (CZ) 'ankle; heel; knee'; cf: WBM bu'el,
Tboli bukol 'knee', Akl bu'u} 'heel' ]
bupéy 'buffet’ [Eng buffet (< French)]

burdd ‘emproidery’ (n) [Sp bordar (H) 'to embroider']
magburda / burdahan (v) ‘

burdado ‘embroidered’  [Sp bordado, -a (H) 'embroidered'

burlés 'bur]esque ~ [Eng burlesque (< French)]
magburlés 'to act in a burlesque show; to exhibit oneself nude'
biro (1) ‘pick¥e(d)’ [PHN *buduh (BLNPZ) 'to pickle; season'; Akl biruh,
' _Ib budu']
biro (2) ‘donkey" [Sp burro (H) ‘ass, donkey']
buro 'bureau; government office' [Sp burd (H) 'bureaus writing desk' ]
byuro : ' [Eng bureau]
burdl  "hill(ock)" [PSP *buldd (CZ) 'hill'; Tsg buzd, Bik buldd; with
metathesis in Tg form > *budil > buro]]
bursar 'cashier' - [Eng bursar]
bus 'bus, autobus' [Eng bus]
busdbos ‘lowly slave' [SLz *busdbus (L) 'servant; vassal']
bisal 'corncob’ [ <SLz/Kpm bisal < PCP *bisel 'core; seed'; T¢ bisi1}
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busal ‘muzzle' (n) [Sp bozal (H) ‘muzzle; harness']
busalan (v)

busangsdang 'fully opened (flower)' [PCP *busansdn (L) 'fully-opened']
busbds 'pierced; disemboweled’ [PAN *busbus (B) 'perforated'; Ib bubus]

bdsil (1) 'core (of wood)' [PCP *busel (Z) 'seed; core'; Akl busu} 'seed',
(2) 'corncob' Tg, Kpm busal 'corncob ]

busilak ‘immaculate; [PCP *bu- prefix + PAN *sTlak (DFLZ) '{sun)shine*]
shining (white)' '
busina ,'horn (on vehicle)' [Sp bocina (H) 'trumpet; megaphone; foghorn']
bunmusina 'to blow the horn'

busfsi' 'slow/careful attention' [PPH *bus1 si' (LPZ) ‘meticulous'; Akl,
Hil busi'si', ITk busisi]

bus1é' [woven hamper] [SLz *busid' (L) [woven-basket]; Bik, Kpm busid']

bisok 'break-open (by pressing [PAN *busuk (DY) ‘rot(ten)'; with semantic
. between palms)' shift in Tg (fruit or eggs broken in such
busok , 'broken, opened' a manner would appear to be rotten)]
busukin 'to break open'

bisog ‘bow (for shooting)' [PAN *bdsuG (BDLNPTY) 'bow (for shooting arrows)']

busdg 'satiated, full' [PAN *besiG (BCDLPSTYZ) 'full, satisfied']
magbusog ‘to eat one's full'
busugin (st.v)

busél 'something hard (felt ~ [PHN *bu(n)cul (B) 'bump; projection';

under surface)' M1 boncol: 'bump']
buson ‘mailbox’ ; [Sp buzdn (H) 'letter-box; drop-box']
bﬁsong “ingrate; ungrateful' [PHN *busun(BL) supernatura1 punishment'; cf:
mabusong 'to get what Ceb busun, Ib busun;'punishment', 1Tk bdsun
one deserves' ‘accursed' ]

bﬁfas‘ 'ho]e, perferation’ [PHN *bitas (BL) 'hole; perforate'; Ib buntas]
butas  'perforated' 4 T -
magbltas / butdsin ‘to make a hole (in)'

butbot ‘ransack; search' . [PAN *butbut (BCDLNPSY) 'pull-out; extract; pluck']
butbutin (v) ’ '

butéte [pufferfish] [PPH *but{ti (LZ) Tetrodon lunaris [poison globefish]]

butiki* 'house 1izard' [SLz/Kpm butiki < PHN *teki"'/ PPH *tik{* (LPZ) ‘gecko';
Ceb tik{", Png tikf, M1 tekék 'gecko']

butig ‘wart’ [PAN *but{G (CDLNPYZ) 'grain; bump; wart'; Png butfl,
M1 butir] ' '

bitil ‘grain, kernel' [ <M1 butir 'grain, kernel' < PAN *but{G; cf: Tg but{b}

butingting ‘'time wasted by [PPH *butintin (P) 'meticulous overattention']
, overattention'
mabutingting 'intricate, detailed, meticulous'

butlig ‘cyst, wen' [PCP *butl{g (PZ) 'wart; cyst'; cf: Tg butfg]

bito' (1) 'peg, stake'  [PHN *bitug (CDLPYZ) 'penis; male-organ(s); stake';
(2) 'penis' . AkT, Kpm bitu", Ib, M1 butoh 'penis']
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buto 'bone; seed' [SLz *but'ul (Z) 'bone'; probab1y early Tg borrowing

but-0 from Sbl but'd (with final *1 > @); cf: Kpm batul,
mabuto bony, seedy'  Hanunoo but'ul, Buhid butUl, Alangan bitul (an inno-
butuhan 'bony; seedy'  vation limited to Kpm, Sbl, and Mangyan languages)]

butdl ‘'protrusion’ [SLz *but'ul (Z) 'bone'; cf: Tg butd; borrowing from
a different level of time, with semantic shift 'bony’
+ 'protruding (1ike bone, ankle, wrist)']

.butdn 'button; switch' [Sp botdn (H) 'button; sprout; door-knob, handle’:

butones ‘'button(s)' (-s p1) 'buttons']

bitong [shade tree] [PAN *bi(n)tun (DY) Barringtonia asiatica; with dis-
similation of *n > n after *t]

butser ‘butcher’ [Eng butcher]

bucer

butyég 'protruding abdomen' [PPH *butyug (LPZ) ‘big- be]?y']
buwa 'prolapsed uterus' [PSP *buwaq (PZ) 'prolapsed uterus'; Akl, Ceb buwa',

buwa" Mar boa'; probably < PAN *biag (ACDLNSTYZ) L L L
buwag ‘dissolved; demol1shed disbanded' [PCP *bu?ag {zy sgparate d1SJo1n,
magbuwdg / buwag1n Ceb bulag, Akl bulag 'separate’ !

buwal . topple, fall-flat' [PPH *buwal (L) 'uproot(ed); fall({en-over)']
ibuwal 'to topple (x) over'

buwan 'moon; month' [PAN *bulaN (ACDLNPTYZ) ' moon; month'; Akl bu%an,
bulan Bik, Ceb, Hil, ITk, Kpm bulan, Ib, M1 bulan]

buwaya 'crocodile! [PAN *bugdya (ACDLNPYZ) 'crocodile’; Kal bukaya, Akl,
budya Bik, Hil, Ceb, WBM bu'aya, Ml buaya, Ib baya] ¢
buwénas 'good Tuck' [Sp bueno, -a (H) 'good'; de buenas 'Tucky']

buw1g '‘bunch, cluster [PHN *bd1iG (DLNPZ) ‘ear (grain); cluster (fruit)';
bilig  (of fruits)' Ak, Bik, Ceb, Hil, I1k, S-L bu11g]

buw1§ "tax(ation); [PPH *buh1s (LPZ) 'tax; fine' 's_Akl, Bik, Ceb, Hil,
buhis share (of crop)' S-L buhis, I]k Kpm, -Png buwis] ;

buwfsit ‘bad-luck, jinx' [Hok-Ch bo 'no' + ui ‘clothes' + sit ‘food' (G)]
buyangyang 'exposed, unprotected' [PCP *buyanydn (P) ‘exposed, unguarded']
biyo ‘betel Teaf pepper' [PHN *bdyu' (BPZ) 'betel-leaf'; Akl, Ceb biyu']
bdyo ‘induce(d), inveigle(d)' [PCP *buyd (LPZ) 'entice; inveigle'; Akl, Ceb,

1buyo ‘to induce (x)' ~ HiT, Kpm buyd]
mabuyd (st.v)

buyon 'paunch’ [PHN *bu'yun (BPZ) 'big~bellied'; 11k buy'un, M1 buyun,
buyun1q ‘paunchy’ Akl buy'un (with assimilation of "*n to *y)] .

magkabuyon ‘'develop a paunch'
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